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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the cpming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charier (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne la
pas W ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), lAs-
sembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin& A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. lX).

Le terme ( trait >> et l'expression o accord international > nont W d~finis ni dans Ia Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr6sent rinstrument A lenregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contracta-
nte rinstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de rArticle 102. II s'ensuit que renregistre-
ment d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re done que
les actes qu'il pourrait etre amen& A accomplir ne conferent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<( accord
international >) si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 592. Multilateral

CONVENTION (NO. 9) FOR ESTAB-
LISHING FACILITIES FOR FINDING
EMPLOYMENT FOR SEAMEN, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENOA, 10 JULY 19201

DENUNCIATION

Australia

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 31 August 1998

Date of effect: 31 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

No. 592. Multilateral

CONVENTION (NO 9) CONCERNANT
LE PLACEMENT DES MARINS,
TELLE QU'ELLE A tTE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
RItVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GtNES, 10 JUILLET 1920'

DtNONCIATION

Australie
Notification effectue auprbs du

Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 31 ao6t 1998

Date de prise d'effet : 31 aoat 1999
Enregistrement auprbs du Secr&ariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-592 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 38, 1-
592.
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No. 604. Multilateral

CONVENTION (NO. 21) CONCERNING
THE SIMPLIFICATION OF THE IN-
SPECTION OF EMIGRANTS ON
BOARD SHIP, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 5
JUNE 1926'

DENUNCIATION

Belgium
Notification effected with the Director-

General of the International Labour
Office: 14 August 1998

Date of effect. 14 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-604 -
604.

No. 604. Multilateral

CONVENTION (NO 21) CONCERNANT
LA SIMPLIFICATION DE L'INSPEC-
TION DES EMIGRANTS A BORD
DES NAVIRES, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENtVE, 5
JUIN 1926'

DtNONCIATION

Belgique
Notification effectu~e auprbs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 14 aoat 1998

Date de prise d'effet : 14 aoat 1999
Enregistrement auprds du Secr~tariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 38, 1-
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No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 1930'

RATIFICATION

Zimbabwe
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 27 August 1998

Date of effect: 27 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCIt OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT RItVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 1930'

RATIFICATION

Zimbabwe
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 27 aofit 1998

Date de prise d'effet : 27 aofit 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, 1-612 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 39, 1-
612.
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No. 631. Multilateral

CONVENTION (NO. 52) CONCERNING
ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 JUNE 1936'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 132, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 16.)

Hungary
Date: 19 August 1998

Date of effect: 19 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

No. 631. Multilateral

CONVENTION (NO 52) CONCERNANT
LES CONGES ANNUELS PAY]S,
TELLE QU'ELLE A tTt MODFIItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENEVE, 24 JUIN 19361

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 132,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 16.)

Hongrie
Date : 19 aoat 1998

Date de prise d'effet : 19 aofit 1999
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 40, 1-631 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 40, 1-
631.
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No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING
LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. GENEVA, 11
JULY 1947'

RATIFICATION

Russian Federation

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 July 1998

Date of effect: 2 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

PROTOCOL OF 1995 TO THE LABOUR IN-
SPECTION CONVENTION, 1947 (No. 81).
GENEVA, 22 JUNE 1995

RA TIFICA TION

Russian Federation

Registration of instrument with the
Director-General of the
International Labour Office: 2 July
1998

Date of effect: 2 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 28 January
1999

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENEVE, 11 JUILLET 1947'

RATIFICATION

Federation de Russie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 2juillet 1998

Date de prise d'effet : 2juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

PROTOCOLE DE 1995 RELATIF A LA CON-
VENTION (NO 81) SUR L'INSPECTION DU
TRAVAIL, 1947. GENtVE, 22 JUIN 1995

RA TIFICA TION

Federation de Russie

Enregistrement de l'instrument aupr~s
du Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail : 2juillet
1998

Date de prise d'effet : 2juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 54, 1-792 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 54, 1-
792.
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No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE
AND TO BARGAIN COLLECTIVE-
LY, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1961. GENEVA, I JULY 1949'

RATIFICATION

Zimbabwe
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 27 August 1998

Date of effect: 27 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE
NtGOCIATION COLLECTIVE,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
Rt-VISION DES ARTICLES FINALS,
1961. GENEVE, 1 JUILLET 1949'

RATIFICATION

Zimbabwe

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 27 aofit 1998

Date de prise d'effet : 27 aoat 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 96,1-1341 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 96, 1-
1341.
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No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 1951'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Kazakhstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
January 1999

Date of effect. 15 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 January
1999

declaration:

No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES REFUGIES. GENEVE, 28
JUILLET 1951'

ADHIESION (AVEC DECLARATION)

Kazakhstan

Ddpt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 15janvier 1999

Date de prise d'effet : 15 avril 1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15janvier
1999

ddclaration.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Kazakhstan considers itself bound by alternative (b) of Article 1 B
(1) thereof, that is to say 'events occurring in Europe or elsewhere before 1 January 1951'."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement kazakh se considdre li par la variante b) de l'alinda 1) de la section
B de Particle premier dans le sens des "v6nements survenus en Europe ou ailleurs avant le
ler janvier 1951".

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 189,1-2545 -Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 189, 1-
2545.
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No. 2624. Multilateral

CONVENTION (NO. 101) CONCERN-
ING HOLIDAYS WITH PAY IN AGRI-
CULTURE. GENEVA, 26 JUNE 19521

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 132, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 16.)

Hungary
Date: 19 August 1998
Date of effect: 19 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

No. 2624. Multilat6ral

CONVENTION (NO 101) CONCER-
NANT LES CONGES PAYES DANS
L'AGRICULTURE. GENEVE, 26 JUIN
1952'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 132,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 16.)

Hongrie
Date : 19 aoft 1998

Date deprise d'effet: 19 aoat 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 196,1-2624 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 196, 1-
2624.



Volume 2052, A-2889

No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 19501

PROTOCOL No. 6 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL
FREEDOMS, CONCERNING THE ABOLITION
OF THE DEATH PENALTY. STRASBOURG,
28 APRIL 1983

RA TIFICA TION

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 10 December 1998

Date of effect. 1 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
22 January 1999

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTtS FONDAMENTALES. ROME, 4
NOVEMBRE 1950'

PROTOCOLE No 6 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, CONCERNANT L'ABOLI-

TION DE LA PEINE DE MORT. STRAS-

BOURG, 28 AVRIL 1983

RA TIFICA TION

Belgique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe." 10 d&embre 1998

Date de prise d'effet : lerjanvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies .Conseil de
l'Europe, 22janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vcl. 213, 1-2889- Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 213, 1-
2889.
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 1949'

ACCESSION

Andorra

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
November 1998

Date of effect: 24 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 22
January 1999

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 6 No-
VEMBER 1952

ACCESSION

Andorra
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 24 November 1998

Date of effect: 24 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
22 January 1999

No. 3515. Multilateral

ACCORD GtNtRAL SUR LES PRIV-
ILtGES ET IMMUNITtS DU CON-
SEIL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 19491

ADHtSION

Andorre
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 24 novembre 1998

Date de prise d'effet : 24 novembre 1998

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 janvier 1999

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD
GENERAL SUR LES PRIVILEGES ET IMMU-

NITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU 2

SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 6 NO-
VEMBRE 1952

ADHESION

Andorre
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g nral du Conseil de
l'Europe : 24 novembre 1998

Date de prise d'effet : 24 novembre
1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 22janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 250,1-3515 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 250, 1-
3515.
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THIRD PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 6
MARCH 1959

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 17 December 1998

Date of effect: 17 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
22 January 1999

reservation.

TROISItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'ACCORD GtNtRAL SUR LES PRIVILEGES

ET IMMUNITtS DU CONSEIL DE L'EUROPE

DU 2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 6
MARS 1959

ADHtSiON (A VEC RESER VE)

Estonie
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe.: 17 dcembre 1998

Date de prise d'effet : 17 ddcembre
1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 22janvier 1999

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Estonia makes a reservation to Article 7, paragraph 4, sub-paragraph
a, according to which it reserves the right not to guarantee the exemption from taxes on in-
come derived from interest on bonds issued or loans contracted by the Council of Europe
Resettlement Fund.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La Rdpublique d'Estonie 6met une reserve i 'article 7, paragraphe 4, alinda a, selon
laquelle elle se reserve le droit de ne pas garantir l'exemption des imp6ts sur les revenus
affdrents, aux intdr~ts des obligations 6mises ou des emprunts contractds par le Fonds de
R66tablissement du Conseil de l'Europe.
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SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 5
MARCH 1996

RA TIFICA TION

Andorra
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 24 November 1998

Date of effect: 25 December 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations. Council of Europe,
22 January 1999

RA TFICA TION

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 16 December 1998

Date of effect: 17 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
22 January 1999

SIXItME PROTOCOLE ADDITIONEL A L'AC-

CORD GENtRAL SUR LES PRIVILEGES ET

IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU

2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 5
MARS 1996

RA TIFICA TION

Andorre
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 24 novembre 1998

Date de prise d'effet : 25 d~cembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22janvier 1999

RA TIFICA TION

Estonie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 16 d&embre 1998

Date de prise d'effet : 17janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22janvier 1999
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No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 1957'

RATIFICATION

Romania
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 3 August 1998

Date of effect: 3 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

RATIFICATION

Russian Federation
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 July 1998

Date of effect: 2 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

RATIFICATION

Zimbabwe
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 27 August 1998

Date of effect: 27 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

No. 4648. Multilatkral

CONVENTION (NO. 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. GENVE, 25 JUIN 1957'

RATIFICATION

Roumanie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 3 aoat 1998

Date de prise d'effet : 3 aoait 1999
Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

RATIFICATION

F~d~ration de Russie
Enregistrement de l'instrument aupris du

Directeur gn~ral du Bureau
international du Travail: 2juillet 1998

Date de prise d'effet : 2juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

RATIFICATION

Zimbabwe
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 27 aoat 1998

Date de prise d'effet : 27 aoat 1999

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 320, 1-4648 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 320, 1-
4648.
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No. 4721. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE
TEMPORARY IMPORTATION OF
COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
GENEVA, 18 MAY 19561

ACCESSION

Uzbekistan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11
January 1999

Date of effect: 11 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 January
1999

No. 4721. Multilateral

CONVENTION DOUANI]RE RELA-
TIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES VEHICULES ROUTIERS
COMMERCIAUX. GENEVE, 18 MAI
1956'

ADHESION

Ouzbekistan
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : I I janvier 1999

Date de prise d'effet : 11 avril 1999
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, I ijanvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 327, 1-4721 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 327, 1-
4721.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION No. 24. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING: I. THE APPROVAL
OF COMPRESSION WITH REGARD TO THE
EMISSION OF VISIBLE POLLUTANTS II.
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES
WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF
C.I. ENGINES OF AN APPROVED TYPE III.
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES
EQUIPPED WITH C.I. ENGINES WITH RE-
GARD TO THE EMISSION OF VISIBLE POL-
LUTANTS BY THE ENGINE IV. THE
MEASUREMENT OF POWER OF C.I. EN-
GINE. 15 SEPTEMBER 1972

APPLiCA TION OF REGULATION

Norway

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 January
1999

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VtHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PItCES SUSCEPTIBLES
D'ftTRE MONTtS OU UTILIStS SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE R]tCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVRtES
CONFORMtMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENt VE, 20 MARS
1958'

REGLEMENT No 24. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES: I. , L'HOMOLOGA-
TION DES MOTEURS A ALLUMAGES PAR
COMPRESSION (APC) EN CE QUI CON-
CERNE LES ItMISSIONS DE POLLUANTS
VISIBLES II. A L'HOMOLOGATION DES
VEHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI
CONCERNE L'INSTALLATION D'UN MO-
TEUR APC D'UN TYPE HOMOLOGUt III. A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES AUTO-
MOBILES tQUIPS D'UN MOTEUR APC EN
CE QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE

POLLUANTS VISIBLES DU MOTEUR IV. A
LA MESURE DE LA PUISSANCE DES MO-
TEURS APC. 15 SEPTEMBRE 1972

APPLICA TION DU REGLEMENT

Norv~ge

Notification effectude auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 335, 1-
4789.



Volume 2052, A-4789

REGULATION No. 26. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR EX-

TERNAL PROJECTIONS. 1 JULY 1972

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations. 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 6January

1999

REGULATION No. 48. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES. 1 JANUARY 1982

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6January

1999

RtGLEMENT NO 26. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

LEURS SAILLIES EXTtRIEURES. 1 JUILLET

1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Norvige
Notification effectude aupris du

Secrdtaire ggnjral de l'Organisation

des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 6

janvier 1999

REGLEMENT No 48. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 1 JANVIER 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Norvige
Notification effectue aupr6s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999
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REGULATION No. 49. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMPRESSION IGNITION (C.I.) AND NAT-

URAL GAS (NG) ENGINES AS WELL AS

POSITIVE-IGNITION (P.I.) ENGINES FU-

ELLED WITH LIQUEFIED PETROLEUM GAS

(LPG) AND VEHICLES EQUIPPED WITH

C.I. AND NG ENGINES AND P.I. ENGINES

FUELLED WITH LPG, WITH REGARD TO

THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE

ENGINE. 15 APRIL 1982

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 6January

1999

RtGLEMENT No 49. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION (APC) ET DES MOTEURS FONC-

TIONNANT AU GAZ NATUREL (GN), AINSI

QUE DES MOTEURS A ALLUMAGE COM-

MANDE FONCTIONNANT AU GAZ DE Pt-

TROLE LIQUtFIt (GPL) ET DES

VEHICULES EQUIPES DE MOTEURS APC,

DE MOTEURS FONCTIONNANT AU GAZ NA-

TUREL ET DE MOTEURS A ALLUMAGE

COMMANDE FONCTIONNANT AU GAZ DE

PETROLE LIQUtFIt, EN CE QUI CONCERNE

LES tMISSIONS DE POLLUANTS PAR LE

MOTEUR. 15 AVRIL 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Norvige
Notification effectue aupris du

Secrgtaire g~n&al de l'Organisation

des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 6

janvier 1999
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REGULATION No. 50. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

FRONT POSITION LAMPS, REAR POSITION

LAMPS, STOP LAMPS, DIRECTION INDICA-

TORS AND REAR-REGISTRATION-PLATE

ILLUMINATING DEVICES FOR MOPEDS,

MOTOR CYCLES AND VEHICLES TREATED

AS SUCH. 1 JUNE 1982

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 6January
1999

REGULATION No. 53. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

L3 CATEGORY VEHICLES (MOTOR CY-

CLES) WITH REGARD TO THE INSTALLA-

TION OF LIGHTING AND LIGHT-

SIGNALLING DEVICES. 1 FEBRUARY 1983

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

RtIGLEMENT No 50. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION AVANT, DES FEUX-

POSITION ARRIERE, DES FEUX-STOP, DES

INDICATEURS DE DIRECTION ET DES DIS-

POSITIFS D'lCLAIRAGE DE LA PLAQUE

D'IMMATRICULATION ARRIERE POUR LES

CYCLOMOTEURS, LES MOTOCYCLES ET

LES VtHICULES Y ASSIMILES. 1 JUIN 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Norvige
Notification effectude auprds du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6

janvier 1999

REGLEMENT No 53. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DE CATEGORIE L3, EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-

POSITIFS D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

TION LUMINEUSE. I FtVRIER 1983

APPLICA TION DU RFGLEMENT

Norvige
Notification effectue auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999
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REGULATION No. 56. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMPS FOR MOPEDS AND VEHICLES
TREATED AS SUCH. 15 JUNE 1983

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 6 January
1999

REGULATION No. 57. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
HEADLAMPS FOR MOTOR CYCLES AND
VEHICLES TREATED AS SUCH. 15 JUNE
1983

A PPLICA TION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

RtGLEMENT No 56. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

ET VEHICULES Y ASSIMILES. 15 JUIN 1983

APPLICATION DU RFGLEMENT

Norv~ge

Notification effectu~e auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999

RIGLEMENT No 57. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR MOTOCYCLES ET
VEHICULES Y ASSIMILES. 15 JUIN 1983

APPLICA TION DU REGLEMENT

Norvige
Notification effectue aupr~s du

Secrtaireg6n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999



Volume 2052. A-4789

REGULATION NO. 60. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

TWO-WHEELED MOTOR CYCLES AND MO-

PEDS WITH REGARD TO DRIVER-OPERAT-

ED CONTROLS INCLUDING THE

IDENTIFICATION OF CONTROLS, TELL-

TALES AND INDICATORS. 1 JULY 1984

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

REGULATION No. 64. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES EQUIPPED WITH TEMPORARY-

USE SPARE WHEELS/TYRES. 1 OCTOBER

1985

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

RtGLEMENT NO 60. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTOCYCLES ET DES CYCLOMO-

TEURS (A DEUX ROUES) EN CE QUI CON-

CERNE LES COMMANDES ACTIONNtES

PAR LE CONDUCTEUR, Y COMPRIS L'IDEN-

TIFICATION DES COMMANDES, TtMOINS

ET INDICATEURS. 1 JUILLET 1984

APPLICATION DU REGLEMENT

Norvige
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6

janvier 1999

REGLEMENT NO 64. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES MUNIS DE ROUES ET

PNEUMATIQUES DE SECOURS A USAGE

TEMPORAIRE. 1 OCTOBRE 1985

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Norvige
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies: 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999
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REGULATION NO. 70. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR MARKING PLATES FOR HEAVY AND

LONG VEHICLES. 15 MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations. 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

REGULATION No. 72. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM AND A

DRIVING BEAM AND EQUIPPED WITH

HALOGEN LAMPS (HS1 LAMPS). 15 FEB-

RUARY 1988

A PPLICA TION OF REGULA TION

Norway

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

RtGLEMENT No 70. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRIERE

POUR VEHICULES LOURDS ET LONGS. 15
MAI 1987

APPLICATION DU RtGLEMENT

Norvige
Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999

REGLEMENT No 72. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR MOTOCYCLES

EMETrANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMETRIQUE ET UN FAISCEAU-ROUTE

ET tQUIPtS DE LAMPES HALOGENES

(LAMPES HSI). 15 FtVRIER 1988

APPL1CA TION DU R!tGLEMENT

Norv~ge
Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999
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REGULATION No. 74. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPEDS WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES. 15 JUNE 1988

APPLICATION OF REGULATION

Norway

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

REGULATION No. 77. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PARKING LAMPS FOR POWER-DRIVEN VE-

HICLES. 30 SEPTEMBER 1988

A PPLICA TION OF REGULATION

Norway

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6January
1999

RtGLEMENT No 74. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES CYCLOMOTEURS EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'CLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 15 JUIN 1988

A PPLICA TION DU RtGLEMENT

Norvige

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999

RtGLEMENT No 77. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX DE STATIONNEMENT POUR LES

VtHICULES A MOTEUR. 30 SEPTEMBRE

1988

APPLICATION DU RFtGLEMENT

Norvige

Notification effectuge auprbs du
Secrdtaire ggn~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6

janvier 1999
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REGULATION No. 78. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES OF CATEGORY L WITH REGARD

TO BRAKING. 15 OCTOBER 1988

A PPLICA TION OF REGULATION

Norway

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations. 6January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 January
1999

REGULATION No. 81. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR-VIEW MIRRORS OF TWO-WHEELED

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH OR
WITHOUT SIDE CAR, WITH REGARD TO

THE MOUNTING OF REAR-VIEW MIRRORS

ON HANDLEBARS. 1 MARCH 1989

APPLICA TION OF REGULATION

Norway

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

RtGLEMENT No. 78. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES DE LA CATEGORIE L EN
CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 15 OC-
TOBRE 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Norvige

Notification effectude auprs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies ." d'office, 6
janvier 1999

RiGLEMENT NO 81. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES RtTROVISEURS DES VEHICULES A
MOTEUR A DEUX ROUES, AVEC OU SANS
SIDE-CAR, EN CE QUI CONCERNE LE MON-

TAGE DES RETROVISEURS SUR LES GUI-

DONS. 1 MARS 1989

APPLICATION DU RFGLEMENT

Norvige
Notification effectu~e auprbs du

Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999
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REGULATION NO. 82. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPED HEADLAMPS EQUIPPED WITH FIL-
AMENT HALOGEN LAMPS (HS2). 17
MARCH 1989

APPLICATION OF REGULATION

Norway

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 6January
1999

REGULATION No. 83. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE EMIS-

SION OF POLLUTANTS ACCORDING TO EN-
GINE FUEL REQUIREMENTS. 5 NOVEMBER
1989

APPLICATION OF REGULATION

Norway

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6January

1999

RtGLEMENT No 82. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

tQUIPIS DE LAMPES HALOGtNES A IN-

CANDESCENCE (LAMPES HS2). 17 MARS

1989

APPLICA TION DU REGLEMENT

Norv~ge
Notification effectuge aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999

REGLEMENT No 83. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'EMISSION DE POLLUANTS SELON LES

EXIGENCES DU MOTEUR EN MATIERE DE

CARBURANT. 5 NOVEMBRE 1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Norv~ge
Notification effectue aupr~s du

Secrgtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999
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REGULATION NO. 86. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

AGRICULTURAL OR FORESTRY TRACTORS
WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

LIGHTING AND LIGHT-SIGNALLING DE-
VICES. 1 AUGUST 1990

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

REGULATION No. 89. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
VEHICLES WITH REGARD TO LIMITATION

OF THEIR MAXIMUM SPEED; II. VEHICLES

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

A SPEED LIMITATION DEVICE (SLD) OF

AN APPROVED TYPE; III. SPEED LIMITA-

TION DEVICES (SLD). 1 OCTOBER 1992

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

RtGLEMENT No 86. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES TRACTEURS AGRICOLES OU FORES-

TIERS EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLA-

TION DES DISPOSITIFS D'ECLAIRAGE ET DE

SIGNALISATION LUMINEUSE. 1 AOOT

1990

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Norvige
Notification effectu~e aupr~s du

Secritaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999

RtGLEMENT No 89. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE: I. VEHICULES, EN CE QUI CONCERNE
LA LIMITATION DE LEUR VITESSE MAXI-

MALE; II. VHICULES, EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION D'UN DISPOSITIF
LIMITEUR DE VITESSE (DLV) DE TYPE

HOMOLOGUE; III. DISPOSITIFS LIMIT-

EURS DE VITESSE (DLV). I OCTOBRE

1992

APPLICATION DU REGLEMENT

Norv~ge
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire gdnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6

janvier 1999



Volume 2052, A-4789

REGULATION NO. 90. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT BRAKE LINING ASSEM-

BLIES AND DRUM-BRAKE LININGS FOR

POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 1 NOVEMBER 1992

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6January

1999

REGULATION No. 91. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SIDE-MARKER LAMPS FOR MOTOR VEHI-

CLES AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER

1993

A PPLICA TION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6January

1999

REGLEMENT No 90. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES GARNITURES DE FREIN ASSEMBLtES

DE RECHANGE ET DES GARNITURES DE

FREIN A TAMBOUR DE RECHANGE POUR

LES VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. 1 NOVEMBRE 1992

APPLICATION DU REGLEMENT

Norvige
Notification effectue auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999

RtGLEMENT No 91. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION LATtRAUX POUR LES

VEHICULES A MOTEUR ET LEUR RE-

MORQUE. 15 OCTOBRE 1993

APPLICATION DU REGLEMENT

Norvige
Notification effectu~e aupr~s du

Secrjtaireg~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999



Volume 2052, A-4789

REGULATION No. 93. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF:

I. FRONT UNDERRUN PROTECTIVE DEVIC-

ES (FUPD'S); II. VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE INSTALLATION OF AN

FUPD OF AN APPROVED TYPE; III. VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR FRONT UN-

DERRUN PROTECTION (FUP). 27
FEBRUARY 1994

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

REGULATION No. 96. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMPRESSION IGNITION (C.I.) ENGINES
TO BE INSTALLED IN AGRICULTURAL AND

FORESTRY TRACTORS WITH REGARD TO
THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE

ENGINE. 15 DECEMBER 1995

APPLICA TION OF REGULATION

Norway

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

RtGLEMENT No 93. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: I. DES DISPOSITIFS CONTRE L'ENCAS-

TREMENT A L'AVANT; II. DE VEHICULES

EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE D'UN

DISPOSITIF CONTRE L'ENCASTREMENT A
L'AVANT D'UN TYPE HOMOLOGUt; III. DE

VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LEUR

PROTECTION CONTRE L'ENCASTREMENT k

L'AVANT. 27 FEVRIER 1994

APPLICATION DU REGLEMENT

Norvige
Notification effectue aupr~s du

Secritaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999

REGLEMENT No 96. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION DESTINES AUX TRACTEURS AG-

RICOLES ET FORESTIERS EN CE QUI

CONCERNE LES EMISSIONS DE POLLU-

ANTS PROVENANT DU MOTEUR. 15

DECEMBRE 1995

APPLICATION DU ReGLEMENT

Norvige
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6

janvier 1999



Volume 2052, A-4789

REGULATION NO. 97. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLE ALARM SYSTEMS (VAS) AND OF

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR ALARM SYSTEMS (AS). 1 JANUARY

1996

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

REGULATION No. 98. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EQUIPPED

WITH GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES.

15 APRIL 1996

APPLICATION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

REGLEMENT No 97. DISPOSITIONS UNI-
FORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION
DES SYSTEMES D'ALARME POUR VEHI-
CULES (SAV) ET DES AUTOMOBILES EN
CE QUI CONCERNE LEURS SYSTEMES

D'ALARME (SA). 1 JANVIER 1996

APPLICA TION DU REtGLEMENT

Norvige
Notification effectu~e auprbs du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement auprjs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 6

janvier 1999

REGLEMENT No 98. DISPOSITIONS UNI-
FORMES CONCERNANT L'HOMOLOGATION
DES PROJECTEURS DE VEHICULES A MO-
TEUR MUNIS DE SOURCES LUMINEUSES k
DICHARGE. 15 AVRIL 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Norvige

Notification effectuge aupris du
Secritaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 7 mars 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999



Volume 2052, A-4789

REGULATION NO. 99. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES FOR USE
IN APPROVED GAS-DISCHARGE LAMP

UNITS OF POWER-DRIVEN VEHICLES. 15
APRIL 1996

APPLICATION OF REGULATION

Norway

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 7 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

REGULATION No. 100. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

BATTERY ELECTRIC VEHICLES WITH RE-

GARD TO SPECIFIC REQUIREMENTS FOR
THE CONSTRUCTION AND FUNCTIONAL

SAFETY. 23 AUGUST 1996

APPLICA TION OF REGULATION

Norway

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 23 August 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6January
1999

REGLEMENT No 99. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES SOURCES LUMINEUSES A DICHARGE

POUR PROJECTEURS HOMOLOGUES DE

VtHICULES A MOTEUR. 15 AVRIL 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Norvige
Notification effectuge auprs du

Secrdtaire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 7 mars 1999

Enregistrement auprs du Scritariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999

RtGLEMENT NO 100. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES tLECTRIQUES A BATTE-

RIE EN CE QUI CONCERNE LES PRESCRIP-

TIONS PARTICULIERES APPLICABLES A LA

CONSTRUCTION ET A LA SICURITE FONC-

TIONNELLE. 23 AOT 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Norvige
Notification effectuge aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 23 aoat 1996

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 6

janvier 1999



Volume 2052, A-4789

REGULATION NO. 101. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PASSENGER CARS EQUIPPED WITH AN IN-

TERNAL COMBUSTION ENGINE WITH RE-

GARD TO THE MEASUREMENT OF THE

EMISSION OF CARBON DIOXIDE AND FUEL

CONSUMPTION AND OF CATEGORIES M1

AND NI VEHICLES EQUIPPED WITH AN

ELECTRIC POWER TRAIN WITH REGARD

TO THE MEASUREMENT OF ELECTRIC EN-

ERGY CONSUMPTION AND RANGE. 1 JAN-

UARY 1997

A PPLICA TION OF REGULATION

Norway
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 6 January 1999

Date of effect: 1 January 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6January

1999

REGULATION No. 102. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.

A CLOSE-COUPLING DEVICE (CCD) II.

VEHICLES WITH REGARD TO THE FITTING

OF AN APPROVED TYPE OF CCD. 13 DE-
CEMBER 1996

A PPLICA TION OF REGULATION

Norway

Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 6 January 1999

Date of effect: 13 December 1996

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 6January

1999

RtIGLEMENT No 101. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VOITURES PARTICULIERES EQUIPtES

D'UN MOTEUR A COMBUSTION INTERNE

EN CE QUI CONCERNE LA MESURE DES

tMISSIONS DE DIOXYDE DE CARBONE ET

DE LA CONSOMMATION DE CARBURANT

ET DES VEHICULES DES CATEGORIES MI

ET NI tQUIPES D'UN RtSEAU DE TRAC-

TION ELECTRIQUE EN CE QUI CONCERNE

LA MESURE DE LA CONSOMMATION

D'INERGIE ELECTRIQUE ET DE L'AUTON-

OMIE. 1 JANVIER 1997

APPLICA TION DU REGLEMENT

Norvige
Notification effectude aupr~s du

Secrgtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet: lerjanvier 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999

RtGLEMENT No 102. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION:
I. D'UN DISPOSITIF D'ATTELAGE COURT

(DAC) II. DE VEHICULES EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION D'UN TYPE HO-

MOLOGUE DE DAC. 13 DECEMBRE 1996

APPLICATION DU RtGLEMENT

Norvige
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 6janvier 1999

Date de prise d'effet :13 dcembre
1996

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6
janvier 1999



Volume 2052, A-4789

REGULATION No. 103. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REPLACEMENT CATALYTIC CONVERTERS
FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. 23 FEB-
RUARY 1997

APPLICATION OF REGULATION

Norway

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 6 January 1999

Date of effect: 23 February 1997

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 6January
1999

RtGLEMENT NO 103. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE CATALYSEURS DE REMPLACEMENT

POUR LES VEHICULES A MOTEUR. 23

FEVRIER 1997

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Norvige

Notification effectuge aupr~s du

Secr~taire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 1999

Date de prise d'effet: 23fivrier 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies ." d'office, 6
janvier 1999



Volume 2052, A-7515

No. 7515. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. NEW YORK, 30
MARCH 1961'

ACCESSION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 11
January 1999

Date of effect: 10 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, II January
1999

No. 7515. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
30 MARS 1961'

ADHESION

Azerbaidj an

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: lI janvier 1999

Date de prise d'effet: 10fivrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, I I janvier
1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 520, 1-7515 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 520, 1-
7515.



Volume 2052, A-7568

No. 7568. New Zealand and
United States of America

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOUVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA. WELLINGTON, 24
JUNE 1964'

Termination provided by:

35424. Air Transport Agreement
between the Government of New
Zealand and the Government of the
United States of America (WITH ANNEX-

ES). WASHINGTON, 18 JUNE 19972

Entry into force: 18 June 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: New Zealand, 21
January 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 January 1999

No. 7568. Nouvelle-Zlande et
Etats-Unis d'Amkrique

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZEALANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UJNIS
D'AMtRIQUE. WELLINGTON, 24
JUIN 1964'

Abrogation stipulde par:

35424. Accord relatif au transport a~rien
entre le Gouvemement de la Nouvelle-
Z61ande et le Gouvernement des Etats
Unis d'Am6rique (AVEC ANNEXES).

WASHINGTON, 18 JUIN 19972

Entr6e en vigueur : 18 juin 1997
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Nouvelle-Z61ande, 21
janvier 1999

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 21 janvier 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 524,1-7568 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 524, 1-
7568

2. Ibid., vol. 2049, 1-35424 - Ibid., vol. 2049, 1-35424.



Volume 2052, A-8791

No. 8791. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE STA-
TUS OF REFUGEES. NEW YORK, 31
JANUARY 1967'

ACCESSION

Kazakhstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
January 1999

Date of effect: 15 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 January
1999

No. 8791. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT
DES RtFUGIES. NEW YORK, 31
JANVIER 19671

ADHILSION

Kazakhstan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 15janvier 1999

Date de prise d'effet: 15janvier 1999
Enregistrement auprjs du Secritariat

des Nations Unies. d'office, 15janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 606, 1-8791 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 606, 1-
8791.



Volume 2052, A-8843

No. 8843. Multilateral

TREATY ON PRINCIPLES GOVERN-
ING THE ACTIVITIES OF STATES IN
THE EXPLORATION AND USE OF
OUTER SPACE, INCLUDING THE
MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. LONDON, 27 JANUARY
1967, MOSCOW, 27 JANUARY 1967
AND WASHINGTON, 27 JANUARY
19671

ACCESSION

Kazakhstan
Deposit of instrument with the

Government of the Union of Soviet
Socialist Republics: 11 June 1998

Date of effect: 11 June 1998 provided the
deposit in Moscow was the effective
deposit for the purpose of article XIV
(4) of the Treaty

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Russian Federation,
28 January 1999

No. 8843. Multilateral

TRAITE SUR LES PRINCIPES REGIS-
SANT LES ACTIVITtS DES ETATS
EN MATItRE D'EXPLORATION ET
D'UTILISATION DE L'ESPACE EX-
TRA-ATMOSPHtRIQUE, Y COM-
PRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CtLESTES. LONDRES, 27
JANVIER 1967, MOSCOU, 27 JANVI-
ER 1967 ET WASHINGTON, 27 JAN-
VIER 1967'

ADHISION

Kazakhstan
Ddp6t de l'instrument auprds du

Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques.
lIjuin 1998

Date de prise d'effet : Ijuin 1998 dans
la mesure oit le d~p6t 6 Moscou a sorti
les effets pr~vus au paragraphe 4 de
l'article XIV du Trait

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies . Fddration de
Russie, 28janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 610,1-8843 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 610, 1-
8843.



Volume 2052, A-9223

No. 9223. Czechoslovakia and
Netherlands

AGREEMENT CONCERNING INTER-
NATIONAL ROAD TRANSPORT.
PRAGUE, 15 NOVEMBER 19671

Termination between the Netherlands and
the Czech Republic provided by:

35450. Agreement between the
Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the
Czech Republic on international road
transport. AMSTERDAM, 31 MARCH
19982

Entry into force: 1 January 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27
January 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 27 January 1999

No. 9223. Tch~coslovaquie et
Pays-Bas

ACCORD SUR LES TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX.
PRAGUE, 15 NOVEMBRE 19671

Abrogation entre les Pays-Bas et la
R~publique tch~que stipulke par:

35450. Accord entre le Gouvemement du
Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement de la R~publique tch~que
relatif au transport routier international.
AMSTERDAM, 31 MARS 19982

Entree en vigueur : I er janvier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 27 janvier
1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 27 janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 645,1-9223 - Nations Unies, Recueil des Traitrs, Vol. 645, 1-
9223.

2. Ibid., vol. 2051,1-35450- Ibid., vol. 2051, 1-35450.



Volume 2052, A-10485

No. 10485. Multilateral

TREATY ON
TION OF
LONDON, 1
JULY 1968
JULY 1968'

THE NON-PROLIFERA-
NUCLEAR WEAPONS.
JULY 1968, MOSCOW, 1
AND WASHINGTON, 1

ACCESSION

Brazil

Deposit of instrument with the
Government of the Union of Soviet
Socialist Republics: 18 September
1998

Date of effect: 18 September 1998
provided the deposit in Moscow was

the effective deposit for the purpose of
article IX (4) of the Treaty.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Russian Federation,
28 January 1999

No. 10485. Multilatkral

TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRA-
TION DES ARMES NUCLtAIRES.
LONDRES, I JUILLET 1968,
MOSCOU, 1 JUILLET 1968 ET
WASHINGTON, 1 JUILLET 1968'

ADHtSION

Br~sil

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques:
18 septembre 1998

Date de prise d'effet : 18 septembre 1998
dans la mesure ot le d~p6t 6 Moscou a
sorti les effects pr~vus au paragraphe
4 de l'article IX du TraitS.

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Fd~ration de
Russie, 28janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 729,1-10485 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 729,
1-10485.



Volume 2052, A-] 1209

No. 11209. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ABOLITION OF LEGALISATION OF
DOCUMENTS EXECUTED BY DIP-
LOMATIC AGENTS OR CONSULAR
OFFICERS. LONDON, 7 JUNE 1968'

RATIFICATION

Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 8
December 1998

Date of effect: 9 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
January 1999

No. 11209. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE RELA-
TIVE A LA SUPPRESSION DE LA Lt-
GALISATION DES ACTES ETABLIS
PAR LES AGENTS DIPLOMATIQUES
OU CONSULAIRES. LONDRES, 7
JUIN 1968'

RATIFICATION

Irlande
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gdn&al du Conseil de
l'Europe : 8 dcembre 1998

Date de prise d'effet : 9 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22 janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 788,1-11209- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 788, 1-
11209



Volume 2052, A-12140

No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BARBADOS

Singapore
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 8
December 1998

Date of effect: 6 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
January 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CYPRUS

Singapore
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 8
December 1998

Date of effect: 6 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
January 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONACO

Singapore

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 8
December 1998

Date of effect: 6 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
January 1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 847, 1-12140
1-12140.

No. 12140. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATIPERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA BAR-

BADE

Singapour
Notification effectuge auprds du

Gouvernement nerlandais : 8
dcembre 1998

Date de prise d'effet : 6fivrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 1999

ACCEPTATION D'ADHESION DE CHYPRE

Singapour
Notification effectuge aupr~s du

Gouvernement ngerlandais : 8
dcembre 1998

Date de prise d'effet : 6fgvrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 1999

ACCEPTATION D'ADHESION DE MONACO

Singapour
Notification effectue auprks du

Gouvernement n~erlandais : 8
ddcembre 1998

Date de prise d'effet : 6f~vrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 1999

- Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 847,
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARGENTI-

NA

Singapore
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 8
December 1998

Date of effect: 6 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27
January 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MEXICO

Singapore
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 8
December 1998

Date of effect: 6 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
January 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF VENEZUE-

LA

Singapore
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 8
December 1998

Date of effect: 6 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27
January 1999

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'ARGEN-
TINE

Singapour

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 8
d~cembre 1998

Date de prise d'effet : 6fivrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DU MEXIQUE

Singapour

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 8
d~cembre 1998

Date de prise d'effet : 6fivrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 27
janvier 1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DU VENEZUELA

Singapour

Notification effectue auprjs du
Gouvernement nerlandais : 8
d&embre 1998

Date de prise d'effet ." 6f~vrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27

janvier 1999
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No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO. 132) CONCERN-
ING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). GENEVA, 24
JUNE 1970'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Hungary
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 19 August 1998

Date of effect: 19 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

declaration:

No. 12658. Multilat6ral

CONVENTION (NO 132) CONCER-
NANT LES CONGES ANNUELS
PAYES (REVIStE EN 1970).
GENt VE, 24 JUIN 1970'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Hongrie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 19 aofit 1998

Date de prise d'effet : 19 aofit 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies. Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

ddclaration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 3, paragraph 2, of the Convention, the Government has speci-
fied that the length of annual paid holiday is 20 working days and in accordance with Arti-
cle 15, paragraph 2 of the Convention, the Government has specified that it accepts the
obligations both in respect of employed persons in economic sectors other than agriculture
and in respect of employed persons in agriculture.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 3 de la Convention, le Gouvernement a
sp6cifi6 que la dur6e des cong6s annuels pay6s est de 30 jours civils et, confortn6ment au
paragraphe 2 de l'Article 15 de la Convention, il a d6clar6 accepter les obligations qui lui
incombent tant pour ce qui conceme les salari6s des secteurs economiques autres que lag-
riculture que les salari6s du secteur de 'agriculture.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 883, 1-12658 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 883,
1-12658.
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No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO. 135) CONCERN-
ING PROTECTION AND FACILITIES
TO BE AFFORDED TO WORKERS'
REPRESENTATIVES IN THE UN-
DERTAKING. GENEVA, 23 JUNE
1971'

RATIFICATION

Zimbabwe

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 August 1998

Date of effect: 27 August 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Labour

Organisation, 28 January 1999

No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO 135) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
REPRESENTANTS DES TRA-
VAILLEURS DANS L'ENTREPRISE
ET LES FACILITES A LEUR AC-
CORDER. GENEVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATION

Zimbabwe

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 27 aoat 1998

Date de prise d'effet : 27 aofit 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 883,1-12659 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 883,
1-12659.
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No. 12692. New Zealand and
International Atomic Energy
Agency

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 29 FEBRUARY
1972'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN NEW ZEALAND AND THE

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-

GUARDS IN CONNECTION WITH THE

TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF

NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES).

VIENNA, 24 SEPTEMBER 1998

Entry into force : 24 September 1998 by
signature, in accordance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 13 January 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended. For the text of the Protocol,
see IAEA INFCIR C/1 85/Add. 1.

No. 12692. Nouvelle-ZMlande et
Agence internationale de i'knergie
atomique

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 29 FtVRIER
1972'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET

L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-

GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION

DE GARANTIES DANS LE CADRE DU

TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION DES

ARMES NUCLEAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 24 SEPTEMBRE 1998

Entree en vigueur : 24 septembre 1998
par signature, conform~ment i l'article 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 13
janvier 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
rbglement de l "Assemblge gdndrale
destin6 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6. Pour le texte du
Protocole, voir AIEA INFCIRC/185/
Add. 1.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 886, 1-12692 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 886,
1-12692.
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No. 12796. International Atomic
Energy Agency and Holy See

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 26 JUNE 1972'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE HOLY SEE AND THE

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-

GUARDS IN CONNECTION WITH THE

TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF

NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES).

VIENNA, 24 SEPTEMBER 1998

Entry into force : 24 September 1998 by
signature, in accordance with article 17

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 13 January 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended For the text of the Protocol,
see IAEA INFCIRC/187/Add. 1.

No. 12796. Agence internationale
de l'nergie atomique et Saint-
Siige

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAIT" SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 26 JUIN 1972'

PROTOCOLE ADDITIONEL A L'ACCORD EN-

TRE LE SAINT-SItGE ET L'AGENCE INTER-

NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES

DANS LE CADRE DU TRAITt SUR LA NON-

PROLIFERATION DES ARMES NUCLEAIRES

(AVEC ANNEXES). VIENNE, 24 SEPTEM-

BRE 1998

Entree en vigueur : 24 septembre 1998
par signature, conform~ment A 1'article 17

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de 1'6nergie atomique, 13
janvier 1999

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~nrale
destin ,i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6. Pour le texte du
Protocole, voir AIEA INFCIRC/187/
Add. 1.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 895, 1-12796- Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 895,
1-12796.
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 19751

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY
VIRTUE OF RATIFICATION, ACCESSION OR

SUCCESSION TO THE PROTOCOL OF 15
MARCH 1972 OR TO THE CONVENTION
AFTER THE ENTRY INTO FORCE OF THE

PROTOCOL

Azerbaijan
Date: 11 January 1999
Date of effect: 10 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 January
1999

COMMUNICATION TO THE RESERVATION

MADE BY VIET NAM UPON ACCESSION

Finland
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 15
January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 January
1999

No. 14152. Multilat6ral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUT 19751

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-
TU DE LA RATIFICATION, DE L'ADHESION
OU DE LA SUCCESSION AU PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 OU A LA CONVENTION
APRES L'ENTRtE EN VIGUEUR DU PROTO-
COLE

Azerbaidjan

Date: I1janvier 1999

Date de prise d'effet : 10fivrier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I ijanvier
1999

COMMUNICATION A LA RESERVE FOR-
MULtE PAR LE VIET NAM LORS DE
L'ADHtSION

Finlande

Notification effectude auprs du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15janvier 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 15janvier
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland has examined the contents of the reservations made by
the Government of Viet Nam to article 36, paragraph 2, point b) of the Single Convention
1961 as amended by the 1972 Protocol and to article 6 of the 1988 Convention. The Gov-
ernment of Finland is of the view that these reservations raise doubts as to their compati-
bility with the object and purpose of the Conventions concerned, in particular the
reservations to article 32, paragraph 2, subparagraph b) 1) and to article 6, paragraphs 2 and

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 976,1-14152 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 976,
1-14152.
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9. According to the Vienna Convention on the Law of Treaties, and well-established cus-
tomary international law, a reservation contrary to the object and purpose of the treaty shall
not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
Parties are respected as to their object and purpose by all Parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

The Government of Finland therefore objects to these reservations made by the Gov-
ernment of Viet Nam to the said Conventions.

This objection does not preclude the entry into force of the Conventions between Viet
Nam and Finland. The Convention will thus become operative between the two States
without Viet Nam benefitting from these reservations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement fmlandais a examin6 le contenu des r6serves formul6es par le Gou-
vernement vietnamien au sujet de 'alin6a b) du paragraphe 2 de 'article 36 de la Conven-
tion unique de 1961 telle que modifi~e par le Protocole de 1972 et de l'article 6 de la
Convention de 1988. Le Gouvernement fnlandais consid~re que ces r6serves soul~vent
des doutes quant A leur compatibilit6 avec l'objet et le but des Conventions en question, par-
ticuli~rement les r6serves au sous-alin6a 1) de 'alin6a b) du paragraphe 2 de 'article 32 et
aux paragraphes 2 et 9 de l'article 6.

Selon la Convention de Vienne sur le droit des trait6s, et conform6ment au droit inter-
national coutumier bien 6tabli, une r6serve contraire A l'objet et au but du trait6 n'est pas
autoris~e.

Il est de l'int6r~t commun des tats que les trait6s auxquels ils ont d6cid6 de devenir
Partie soient respect6s par toutes les Parties quant A leur objet et leur but, et que les ttats
soient dispos6s A entreprendre toutes modifications de leur 16gislation n6cessaires pour se
conformer aux obligations qui r6sultent pour eux des trait6s.

Le Gouvernement finlandais objecte donc aux r6serves ci-dessus auxdites Conven-
tions formul6es par le Gouvemement vietnamien.

Cette objection ne fait pas obstacle A rentr6e en vigueur des Conventions entre le Viet
Nam et la Finlande. Les Conventions prendront donc effet entre les deux Etats sans que le
Viet Nam ait le b6n6fice de ces r6serves.
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 1966'

ACCESSION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
January 1999

Date of effect: 4 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 January
1999

ACCESSION

Tajikistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
January 1999

Date of effect: 4 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 January
1999

No. 14531. Multilatkral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS tCONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DECEMBRE 1966'

ADHItSION

Burkina Faso

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4janvier 1999

Date de prise d'effet 4 avril 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4janvier
1999

ADHILSION

Tadjikistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4janvier 1999

Date de prise d'effet : 4 avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 993,1-14531 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 993,
1-14531.
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No. 14576. International Atomic
Energy Agency and Ghana

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. ACCRA, 6 JULY 1973
AND VIENNA, 23 AUGUST 19731

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF GHANA AND THE IN-

TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS

IN CONNECTION WITH THE TREATY ON

THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 12
JUNE 1998

Entry into force : provisionally on 12
June 1998 by signature, in accordance
with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 13 January 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the Protocol,
see IAEA INFCIRC/226/Add. 1.

No. 14576. Agence internationale
de I'knergie atomique et Ghana

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NU-
CLEAIRES. ACCRA, 6 JUILLET 1973
ET VIENNE, 23 AOIJT 1973'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-

LIQUE DU GHANA ET L'AGENCE

INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOM-

IQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GA-

RANTIES DANS LE CADRE DU TRAITE SUR

LA NON-PROLIFERATION DES ARMES NU-

CLEAIRES (AVEC ANNEXES). VIENNE, 12
JUIN 1998

Entrie en vigueur : provisoirement le 12
juin 1998 par signature, conform6ment i
'article 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de 1'6nergie atomique, 13
janvier 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemblge g~n~rale
destin b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendJ. Pour le texte du
Protocole, voir AIEA INFCIRC/226/
Add. 1.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 996, 1-14576 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 996,
1-14576.



Volume 2052, A-14668

No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
January 1999

Date of effect: 4 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 January
1999

ACCESSION

Tajikistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 4
January 1999

Date of effect: 4 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 January
1999

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Ecuador

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 14 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 January
1999

No. 14668. Multilatkral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 19661

ADHItSION

Burkina Faso

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 4janvier 1999

Date de prise d'effet : 4 avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4janvier
1999

ADHtSION

Tadjikistan
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4janvier 1999

Date de prise d'effet : 4 avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4janvier
1999

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Equateur
Rception par le Secr~taire gdn~ral de

l'Organisation des Nations Unies: 14
janvier 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 14janvier
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 999, 1-
14668.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL)

REPUBLICA DEL ECUADOR
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 63"2-GM-SOI-DGDHASN

Quito, 12 de enero de 1999

ASUNTO: NOTIFICASE DECLARATORIA DE ESTADO DE EMERGENCIA
EN LA PROVINCIA DEL GUAYAS.

Seftor Secretario General:

De conformidad con el Articulo 4 del Pacto de Derechos Civiles y
Politicos, del cual el Ecuador es Estado Parte, y en representaci6n del Gobierno
Nacional, me cumple notificar a usted sobre la Declaratoria de Estado de Emergencia en
la Provincia del Guayas, decretada por el Doctor Jamil Mahuad, Presidente de la
Repilblica, y conforme lo disponen los Articulos 180 y 181 de la Constituci6n
ecuatoriana vigente.

Cabe indicar que esta medida se fundamenta en la grave conmoci6n intema
qt.e ha generado la masiva ola delictiva en la indicada Provincia. Como consecuencia
de esta medida de excepci6n, se han suspendido, (inicamente en el referido territorio,
las siguientes garantias individuales, establecidas en el articulo 23, numerales 12 y 14
de la Constituci6n: la inviolabilidad del domicilio y el derecho a transitar libremente.
La declaratoria de emergencia fue tomada mediante Decreto Ejecutivo No. 483,
publicado en el Registro Oficial No. 105, de 11 de enero de 1999, cuya copia
acompano.

Hago propicia la ocasi6n para reiterarle el testimonio de mi mis alta y
distinguida consideraci6n.

MINIST; RELACIONES EXTERORES

Al sefior
Kofi Annan
SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UN1DAS
Nueva York.
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No. 483

Jamil Mahuad Witt
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA

REPUBLICA

Cons.iderando:

Que [a provincia del (tyas esti nfectada por una ola
delictiva que pone en peligro In vida y" bicnes de los
ciudadanos:

Qlte dsto ha producido una grave cotunoci6n interna en la
provincia del Guayas, con graves repercusioncs que alleran el
desenvolvimiento nonal do las actividades ciudadanas. lo
que es niecesario conjurar a traves de inedidas
extraordinarins:

Que es obligaci6n del Estado garaxitizar In seguridad e
integridad de los habitantes de la Republica- y.

En ejercicia de las atribulcions que le confieren los articulos
1St0 y 18 1 tie Ia Constituci6ni Politica de la Rep~iblica.

Decreta:

Art. I.- Se declara el estada de curergencia eni )a provincia
del CGuayas y se establece a ]a misma coma zona de
seguridad.

Art. 2.- Se suspende la vigencia tie los derechos establecidos
ell lOs nriCeros 12 y 14 del articulo 23 de In Constituci6il
Politica de In Repiblica.

Art. 3.- Sc dispone li t iiao'i.izinn tie los habitanttle tie Ina
provincia dcl (.tiyavas., ell I 6 tnnitOs del artictlt, 55 tic Ia
Ley de Scutridad Nacional. y Ins requisiciones tiUe Sean
necesarias. de cofotnnidad con ]a Lcy. asi conic l enplco
tie ) lfuerza pflblica, ptra restableccr Ias cotdiciotcts tic
seguridad requeridas para cl itornal desarrollo tie las
actividods ciudadanas ell at. provincia.

Art. 4.- A tin dc dirigir las acciones que pennilati superar In
emergencia, y confonne In establece In letra n) del artictlo '7
te la Ley tie Scguridad Nacional. se crea cl Comnit tie
seguridad Regional. prcsidido por cl ;obenriador tie la
proviocia del (itayus c ititegrado por scandos rcprsentantcs
de Ias lUcrzns Arinadas y de Ia Policia Nacional y pur el
Presidcnt de In Junta Civicta de (tuayaquil.

Ati. 5.- L'.l Ministerio tie Fitanzas prosm'crd los recur.os
econ6nicos quC sC-reTquicraii porn superar [a eln rgatilca.

Art. 6.- .Nc t1Cilta al C;obniador tie Ia provincia del (tuayas a
celehrbr. ell notbre y represautaci61i del Estado ecuatoriano.
los contratos qu sea n necesarios 13ara ciecjttar las obras y
iitlqtirir Ils bicties y servicios tite se reqttieran pnira supaerar
[a enrgenaca. Para el ec.to, podri anipararse enl It
tispuesto por ia Ielra a) dcl articulo 6 tic In Lcy tic
contratacin Publica.

Art. 7.- l)e In ejecuci6n de este 1)ecreto. title citrarai en
vigencia a partir tie l presente recha. sin periuicio de si
publicaci6n en el Registro f)iicial, cetc~irguetsc los ministros
tie (;obienio v 'olicia. tie Oel'ensa Nacional v tie Finaoanzs v
Crddito Poblico.

D)ado el el Polacio Nactional. en Quito. l 7 de encro tic
I 99').
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 639-2-GM-SOI-DGDHASN

Subject: NOTIFICATION OF THE DECLARA TION OFA STATE OF EMERGENCY IN
GUA YA S PROVINCE

Sir,

In accordance with article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights,
to which Ecuador is a State Party, and on behalf of the Government of Ecuador, I wish to
notify you of the declaration of a state of emergency in Guayas province, decreed by the
President of the Republic, Mr. Jamil Mahuad, in accordance with articles 180 and 181 of
the Constitution of Ecuador.

This measure was prompted by the serious internal disturbance resulting from the mas-
sive crime wave in Guayas province. By virtue of this emergency measure, the following
individual guarantees, set forth in article 23, paragraphs 12 and 14, of the Constitution, have
been suspended solely in the province in question: inviolability of the home and the right
to freedom of movement. The state of emergency was declared by means of Executive De-
cree No. 483, published in the Official Gazette No. 105 of 11 January 1999, a copy of which
is attached.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Jost AYALA LASSO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York
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DECREE NO. 483 DECLARING A STATE OF EMERGENCY IN GUAYAS PROV-
INCE AND DECLARING THE PROVINCE A SECURITY ZONE

NO. 483
JAMIL MAHUAD WITT

CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC

WHEREAS:

Guayas province is affected by a crime wave that threatens the life and property of cit-
izens,

This situation has given rise to a serious internal disturbance in Guayas province which
has grave consequences for the normal conduct of activities by the population and which
must be resolved by means of emergency measures,

The State has an obligation to guarantee the safety and integrity of the inhabitants of
the Republic, and

In exercise of the powers vested in him by articles 180 and 181 of the Political Consti-
tution of the Republic,

HEREBY DECREES:

Article 1. A state of emergency is hereby declared in Guayas province and the province
is hereby declared a security zone.

Article 2. The applicability of the rights set forth in article 23, paragraphs 12 and 14,
of the Constitution is hereby suspended.

Article 3. Orders are hereby given for the mobilization of the inhabitants of Guayas
province, as stipulated in article 55 of the National Security Act, and for the necessary
searches in accordance with the law, as well as for the use of the forces of law and order,
so as to restore the security conditions required for the normal conduct of activities by the
population in the province in question.

Article 4. To direct actions to overcome the emergency and as stipulated in article 7
(m) of the National Security Act, a Regional Security Committee is hereby established, pre-
sided over by the Governor of Guayas province and made up of a representative of the
armed forces, a representative of the national police and the Chairman of the Guayaquil
City Council.

Article 5. The Ministry of Finance shall provide the necessary financial resources for
overcoming the emergency.

Article 6. The Governor of Guayas province is hereby authorized to conclude, on be-
half of and in the name of the State of Ecuador, such contracts as may be necessary to ex-
ecute the works and procure the goods and services required to overcome the emergency.
For this purpose, he may invoke the provisions of article 6 (a) of the Public Contracting Act.
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Article 7. The Ministers of the Interior and Police, National Defence, and Finance and
Public Credit shall be responsible for enforcing this Decree, which shall enter into force on
today's date without prejudice to its publication in the Official Gazette.

Done at the National Palace, Quito, on 7 January 1999.



Volume 2052, A -14668

[TRANSLATION - TRADUCTION]

OBIET NOTIFICATION DE LA DECLARATION DE L'ETAT D'URGENCE DANS LA
PROVINCE DE GUAYAS

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Conform6ment A larticle 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques,
auquel l'tquateur est partie, et au nom du Gouvemement 6quatorien, j'ai lhonneur de vous
communiquer ci-joint la declaration de 1'6tat d'urgence dans la.province de GuayAs, adopt~e
par M. Jamil Mahuad, President de la R6publique, en vertu des dispositions des articles 180
et 181 de la Constitution 6quatorienne en vigueur.

Le motif A l'origine de ces mesures est la grave perturbation int~rieure provoqu~e par
une vague massive de d~linquance dans la province susnomme. En consequence de cette
mesure d'exception, les garanties individuelles ci-apr~s, pr~vues par Particle 23, paragraph-
es 12 et 14 de la Constitution, sont suspendues, exclusivement sur le territoire susdit : Pin-
violabilit6 du domicile et le droit de libre circulation. La declaration d'urgence a &6 adopt~e
par le d~cret No 483, publi6 au Journal officiel No 105 du 11 janvier 1999, dont copie est
jointe.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les as-
surances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
Jost AYALA LASSO

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
New York
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483 DtCLARATION DE L'ETAT D'URGENCE DANS LA PROVINCE DE GUAYAS,

QUI EST PROCLAMEE ZONE DE StCURITE

NO. 483
JAMIL MAHUAD WITT

PRESIDENT CONSTITUTIONNEL DE LA REPUBLIQUE

Attendu :

Que la province de Guayas est touch~e par une vague de d~linquance qui met en danger
la vie et les biens des citoyens;

Qu'il s'ensuit de graves troubles int~rieurs dans la province de Guayas, avec des con-

sequences s~rieuses qui perturbent le d~roulement normal de la vie civile, et qu'il faut y
rem~dier par des mesures extraordinaires;

Que l'ttat a r'obligation de garantir la scurit6 et l'int~grit6 des habitants de la R~pub-
lique;

Dans l'exercice des attributions que lui conferent les articles 1 80 et 181 de la Consti-
tution de la R~publique,

D6crte :

Article 1 - L'6tat d'urgence est d~clar6 dans la province de Guayas, laquelle est proc-
lam~e zone de s6curit&

Article 2 - L'application des droits pr~vus aux paragraphes 12 et 14 de Particle 23 de la
Constitution de la-R~publique est suspendue.

Article 3 - Sont autoris~s la mobilisation des habitants de la province de Guayas, con-
fo=ment A l'article 55 de la loi sur la s~curit6 nationale, et les mesures 6ventuellement
n~cessaires, conform~ment d la loi, ainsi que lPemploi de la force publique, pour r~tablir les
conditions de s~curit6 n~cessaires au d6roulement normal de la vie civile dans cette prov-
ince.

Article 4 - Pour mener les actions, n~cessaires afm de rpondre A la situation d'urgence
et conform~ment aux dispositions de l'alin~a m) de larticle 7 de la loi sur la s~curit& natio-

nale, est cr6 le comit6 de s~curit6 rgional, pr~sid6 par le Gouverneur de la province de
Guayas et compos6 des repr~sentants d6sign~s des forces armies et de la Police nationale
et du President du Conseil municipal de Guayaquil.

Article 5 - Le Ministbre des finances fournira les ressources 6conomiques n6cessaires

pour r~pondre A l'urgence.

Article 6 - Le Gouverneur de la province de Guayas est habilit6 A conclure, au nom de
l'ttat 6quatorien et en tant que son repr~sentant, les marches n~cessaires pour ex6cuter les
travaux et se procurer les biens ou les services indispensables pour r6pondre A rurgence. I1
pourra, A cette fin, invoquer les dispositions de l'alin~a a) de larticle 6 de 'ia, loi sur les
marches publics.
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Article 7 - L'application du present d~cret, qui prendra effet imm diatement, sans pr6-
judice de sa publication au Journal officiel, est confide aux ministres de l'int~rieur et de la
police, de la defense nationale et des finances et du credit public.

Fait au Palais national, i Quito, le 7 janvier 1999.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

1966

ACCESSION

Tajikistan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 January 1999

Date of effect: 4 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 January
1999

ACCESSION

Burkina Faso
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 January 1999

Date of effect: 4 April 1999

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 4January
1999

DENUNCIA TION

Guyana
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 January 1999

Date of effect: 5 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 January
1999

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 1966

ADHESION

Tadjikistan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 4janvier 1999

Date de prise d'effet : 4 avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
janvier 1999

ADHtSION

Burkina Faso
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4janvier 1999

Date de prise d'effet .4 avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
janvier 1999

Dt'NONCIA TION

Guyana
Notification effectu~e auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5janvier 1999

Date de prise d'effet : 5 avril 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
janvier 1999
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ACCESSION (WITH RESER VA TION) ADHtsION (A VEC RESERVE)

Guyana Guyana
Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the United Secrdtaire gdndral de l'Organisation
Nations: 5 January 1999 des Nations Unies. 5janvier 1999

Date of effect: 5 April 1999 Date de prise d'effet." 5 avril 1999
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

United Nations: ex officio, 5 January des Nations Unies : d'office, 5
1999 janvier 1999

reservation: r~serve ."

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Having regard to the provisions of the Constitution of the Republic of Guyana, in-
cluding the right of the State to enforce judicial executions as recognised by the aforemen-
tioned Covenant and wishing to uphold its domestic law to subject no one to, inter alia,
cruel, inhuman or degrading treatment or punishment and hereby to observe its obligations
under Article 7 of the International Covenant on Civil and Political Rights, the Government
of Guyana feels compelled to denounce the optional Protocol. Before doing so, however, it
held public discussions and obtained Parliamentary approval for the denunciation of the
aforesaid Protocol.

Notwithstanding this it is the desire of the Government of Guyana to recognise the
competence of the Human Rights Committee to receive and consider communications from
individuals, in terms of that Instrument, to the extent that no constraints upon its constitu-
tional authority set out above would arise. To this end, Guyana re-accedes to the Optional
Protocol to the International Covenant on Civil and Political Rights with a Reservation to
Article 6 thereof with the result that the Human Rights Committee shall not be competent
to receive and consider communications from any person who is under sentence of death
for the offences of murder and treason in respect of any matter relating to his prosecution,
detention, trial, conviction, sentence or the execution of the death sentence and any matter
connected herewith.

Accepting the principle that States cannot generally use the Optional Protocol as a ve-
hicle to enter reservations to the International Covenant on Civil and Political Rights itself,
the Government of Guyana stresses that its Reservation to the Optional Protocol in no way
detracts from its obligations and engagements under the Covenant, including its undertak-
ing to respect and ensure to all individuals within the territory of Guyana and subject to its
jurisdiction the rights recognised in the Covenant (in so far as not already reserved against)
as set out in Article 2 thereof, as well as its undertaking to report to the Human Rights Com-
mittee under the monitoring mechanism established by Article 40 thereof."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Eu 6gard aux dispositions de la Constitution de la R6publique du Guyana, y compris

le droit pour l'tat de pratiquer les ex6cutions judiciaires comme le reconnait le Pacte sus-

mentionn6, et souhaitant maintenir les dispositions de son droit interne qui interdisent de
soumettre quiconque A des traitements ou peines cruels, inhumains ou d6gradants, afin de
respecter ainsi ses obligations au titre de 'article 7 du Pacte international relatif aux droits

civils et politiques, le Gouvernement du Guyana s'estime contraint de d6noncer le Protocole
facultatif. Avant d'agir de la sorte, il a tenu des d~bats publics et obtenu 1'approbation du
Parlement pour la d6nonciation dudit Protocole.

Nonobstant ce qui pr6c~de, le Gouvernement du Guyana souhaite reconnaitre la com-
p6tence du Comit6 des droits de ihomme pour recevoir et examiner les communications
6manant d'individus, conform6ment aux dispositions de cet instrument, pour autant qu'il
n'en r6sultera aucune limitation de son pouvoir constitutionnel mentionn6e ci-dessus. A
cette fin, le Guyana adhere A nouveau au Protocole facultatif au Pacte international relatif

aux droits civils et politiques, moyennant une r6serve A Particle 6 du Pacte i reffet que le
Comit6 des droits de rhomme n'est pas comptent pour recevoir et examiner les communi-
cations 6manant de quiconque est condamn6 A la peine de mort pour les crimes de meurtre
et de trahison, concemant toute mati6re en rapport avec les poursuites exerc6es contre Pin-
t6ress6, sa d6tention, son jugement, sa condamnation, la peme prononc6e ou l'ex6cution de
la peine de mort, ou toute autre mati&re connexe.

Acceptant le principe que les Etats ne peuvent g6n6ralement pas utiliser le Protocole

facultatif comme un moyen d'6mettre des r6serves au Pacte international relatif aux droits
civils et politiques lui-mme, le Gouvernement du Guyana souligne que sa r6serve au Pro-

tocole facultatifne porte en rien atteinte i ses obligations et engagements en vertu du Pacte,
y compris rengagement de respecter et d'assurer i tous les individus se trouvant sur le ter-
ritoire du Guyana et soumis A sa juridiction les droits reconnus dans le Pacte (pour autant
qu'ils ne font pas d6jA l'objet de r6serves) comme pr~vu par l'article 2 du Pacte, et son en-
gagement de soumettre des rapports au Comit6 des droits de l'homme conform6ment au

m6canisme de suivi 6tabli par rarticle 40 du Pacte.
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

A CCESSION (WITH RESERVATION)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United

Nations: 22 January 1999

Date of effect: 22 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
January 1999

reservation:

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE
RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DtCEMBRE 1989

ADHSION (A VEC RESERVE)

Azerbaidj an

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 22janvier 1999

Date de prise d'effet : 22 avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
janvier 1999

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Azerbaijan, adopting the Second Optional Protocol to the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights, in exceptional cases, adopting the special
law, allows the application of death penalty for the grave crimes, committed during the war
or in condition of the threat of war."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique d'Azerbaldjan dclare, en adoptant le deuxi~me Protocole facultatif se
rapportant au Pacte international relatif aux droits civils et politiques, qu'elle autorise dans
des cas exceptionnels, par une loi sp~ciale, l'application de la peine de mort pour certains
crimes graves commis durant la guerre ou en cas de menace de guerre.
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: II
January 1999

Date of effect: I I April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 January
1999

No. 14956. Multilatkral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FEVRIER 19711

ADHliSION

Azerbaidjan
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: I janvier 1999

Date de prise d'effet: 11 avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I Ijanvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1019,1-14956 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1019,1-14956.
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No. 15032. Multilateral

CONVENTION (NO. 140) CONCERN-
ING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
GENEVA, 24 JUNE 1974'

RATIFICATION

Zimbabwe

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 August 1998

Date of effect: 27 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

No. 15032. Multilateral

CONVENTION (NO 140) CONCER-
NANT LE CONGE-EDUCATION
PAY. GENEVE, 24 JUIN 1974'

RATIFICATION

Zimbabwe

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 27 aoat 1998

Date de prise d'effet." 27 aoat 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1023, 1-15032 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol,
1023, 1-15032.
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, I
SEPTEMBER 1970'

ACCESSION

Uzbekistan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11
January 1999

Date of effect: 11 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, II January
1999

No. 15121. Multilateral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS NTERNATIONAUX DE DEN-
RtES PERISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
GENEVE, 1 SEPTEMBRE 19701

ADHtSION

Ouzbikistan
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : I I janvier 1999

Date de prise d'effet : 11 janvier 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 1 ijanvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1028,1-15121 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1028,1-15121.
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No. 16510. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION).
GENEVA, 14 NOVEMBER 19751

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-

ERVATION)

Syrian Arab Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 11
January 1999

Date of effect: 11 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 January
1999

reservation:

No. 16510. Multilateral

CONVENTION DOUANIERE RELA-
TIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS
LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). GENEVE, 14
NOVEMBRE 1975t

ADHISION (AVEC DECLARATION ET
RESERVE)

Ripublique arabe syrienne
D9p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de I'Organisation
des Nations Unies: 1 janvier 1999

Date de prise d'effet. 11 juillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 1 Ijanvier
1999

r~serve:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

2k wa, 2kq.JI aa w jj a-.. a__$jJ a_ JPmj

Cp- 16V/ ba11l C i (I..Jl CT p) .A.,i Im-.=I It.I I a. - VCAV:
. & . 3.t =,.. i- ,

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

The Syrian Arab Republic has acceded to the Customs Convention on the International
Road Transport of Goods (TIR) signed in Geneva on 14 November 1975, with a reservation
on paragraphs 2 to 6 of article 57 of the aforementioned Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1079, 1-16510 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1079,1-16510.

2. Translation supplied by the Government of the Syrian Arab Republic - Traduction fournie par le
Gouvernement syrien.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique arabe syrienne se considre li6e i la Convention douani~re relative au
transport international de marchandises sous le couvert de carnets TIR conclue i Gen~ve le
14 novembre 1975, mais 6met une r6serve concernant les dispositions des paragraphes 2 A
6 de Particle 57 de la Convention susmentionn6e.

declaration: dclaration :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

.ddL.- 'l4 4 h *4 -&J i .. a . ,: ., , .. ,at- q~d ta av, ,u.iJ -0" a . 0 -
24, ~~ L3~b~ 14 aoAx t. 4j! 4--2.w U-, -.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The accession of the Syrian Arab Republic to the Convention and its conclusion
doesn't imply in any way a recognition of Israel or the involvement of the Syrian Arab Re-
public on matters administered by this Convention with it.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'adh6sion de la R6publique arabe syrienne A la Convention et sa ratification de celle-
ci ne signifient en aucune fagon une reconnaissance d'Israel et ne d6boucheront sur l'tab-
lissement d'aucune relation conventionnelle entre la R6publique arabe syrienne et Israel.

I. Translation supplied by the Government of the Syrian Arab Republic - Traduction fournie par le
Gouvernement syrien.
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 19761

RATIFICATION

Mongolia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 10 August 1998

Date of effect: 10 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A
PROMOUVOIR LA MISE EN OEU-
VRE DES NORMES INTERNATION-
ALES DU TRAVAIL. GENEVE, 21
JUIN 1976'

RATIFICATION

Mongolie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail : 10 aoit 1998

Date de prise d'effet : 10 aot 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1089,1-16705 -Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1089, 1-16705.
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No. 17827. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
TRANSMISSION OF APPLICATIONS
FOR LEGAL AID. STRASBOURG, 27
JANUARY 1977'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 16
December 1998

Date of effect: 17 January 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 22
January 1999

reservation:

No. 17827. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LA TRANS-
MISSION DES DEMANDES D'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE. STRASBOURG,
27 JANVIER 1977'

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Estonie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 16 dcembre 1998

Date de prise d'effet: 17janvier 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22janvier 1999

rdserve :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Republic of Estonia declares that it does not accept a document that is drawn up
in French or is accompanied by a translation into French if this document has not been
translated into English or Estonian.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La Rrpublique d'Estonie drclare ne pas accepter de document 6tabli en frangais ou ac-
compagn6 d'une traduction en frangais si ce document n'a pas W traduit en anglais au en
estonien.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1137, 1-17827 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
1137,1-17827.
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION

Russian Federation
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 July 1998

Date of effect: 2 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

RATIFICATION

Zimbabwe
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 27 August 1998

Date of effect: 27 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENEVE, 26 JUIN
19781

RATIFICATION

F~d~ration de Russie
Enregistrement de l'instrument auprjs du

Directeur genral du Bureau
international du Travail: 2juillet 1998

Date de prise d'effet : 2juillet 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

RATIFICATION

Zimbabwe
Enregistrement de l'instrument aupres du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 27 aoat 1998

Date de prise d'effet : 27 aofit 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1201, 1-19183 - Nations Unies, Recuei Ides Trait~s, Vol.
1201,1-19183.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

MODIFICATION OF THE RESERVATIONS

MADE UPON ACCESSION

Maldives
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 29
January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 January
1999

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A LEGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 19791

MODIFICATION DES RESERVES FORMULIES

LORS DE L'ADHtSION

Maldives
Notification effectue auprs du

Secritaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 29janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29janvier
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1 . The Government of the Republic of Maldives expresses its reservation to article
7(a) of the Convention, to the extent that the provision contained in the said paragraph con-
flicts with the provision of article 34 of the Constitution of the Republic of Maldives.

2. The Government of the Republic of Maldives reserves its right to apply article 16
of the Convention concerning the equality of men and women in all matters relating to mar-
riage and family relations without prejudice to the provisions of the Islamic Sharia, which
govern all marital and family relations of the 100 percent Muslim population of the
Maldives."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Le Gouvernement de la Rfpublique des Maldives formule une reserve A l'alinfa a)
de 'article 7 de la Convention sur '6limination de toutes les formes de discrimination A
l'6gard des femmes dans la mesure oii cette disposition va A l'encontre de celle de l'article
34 de la Constitution de la Rfpublique des Maldives.

2. Le Gouvernement de la Rfpublique des Maldives se reserve le droit d'appliquer
l'article 16 de la Convention concernant rfgalit6 des hommes et des femmes dans toutes les
questions relatives au mariage et aux rapports familiaux sans pr6judice des dispositions de
la charia islamique qui rfgissent toutes les relations conjugales et familiales de la totalit6
de la population musulmane des Maldives.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249,1-20378 - Nations Unies, Recuei des Traitfs, Vol.
1249, 1-20378.
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 19801

RATIFICATION

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 1
December 1998

Date of effect: 2 March 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
January 1999

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
OUTLINE CONVENTION ON TRANSFRON-
TIER CO-OPERATION BETWEEN TERRITO-
RIAL COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
STRASBOURG, 9 NOVEMBER 1995

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 1 December 1998

Date of effect: 2 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
22 January 1999

declaration:

No. 20967. Multilateral

CONVENTION-CADRE EUROPtENNE
SUR LA COOPERATION TRANS-
FRONTALIERE DES COLLECTIV-
ITES OU AUTORITES
TERRITORIALES. MADRID, 21 MAI
19801

RATIFICATION

Lettonie
Dept de l'instrument auprks du

Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : Jer dcembre 1998

Date de prise d'effet : 2 mars 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22janvier 1999

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION-CADRE EUROPEENNE SUR LA
COOPERATION TRANSFRONTALIERE DES
COLLECTIVITES OU AUTORITES TERRITO-
RIALES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE
1995

RATIFICATION (A VEC DECLARA TION)

Lettonie
Dip6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : ler dcembre 1998

Date de prise d'effet : 2 mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22janvier 1999

d&laration :

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1272, 1-20967 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1272, 1-20967.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 8 of the Additional Protocol to the European Outline Conven-
tion, the Republic of Latvia declares that it will apply the provisions of Article 4 of the Pro-

tocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION
1

]

En application de l'article 8 du Protocole additionnel i la Convention-cadre eu-
ropdenne, la R6publique de Lettonie d6clare qu'elle appliquera les dispositions de rarticle
4 du Protocole.

I. Translation provided by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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No. 21157. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
CONTROL OF THE ACQUISITION
AND POSSESSION OF FIREARMS
BY INDIVIDUALS. STRASBOURG,
28 JUNE 1978'

RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 7
December 1998

Date of effect: 1 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
January 1999

No. 21157. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LE
CONTROLE DE L'ACQUISITION ET
DE LA DETENTION D'ARMES A FEU
PAR DES PARTICULIERS. STRAS-
BOURG, 28 JUIN 1978'

RATIFICATION

Roumanie
Djp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 7 d&embre 1998

Date de prise d'effet : Jer avril 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1284,1-21157 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1284,1-21157.
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No. 21159. Multilateral

CONVENTION ON THE CONSERVA-
TION OF EUROPEAN WILDLIFE
AND NATURAL HABITATS. BERNE,
19 SEPTEMBER 19791

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
December 1998

Date of effect: 1 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 22
January 1999

reservations:

No. 21159. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
SERVATION DE LA VIE SAUVAGE
ET DU MILIEU NATUREL DE L'EU-
ROPE. BERNE, 19 SEPTEMBRE 1979'

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Ex-Ripublique yougoslave de Mac&-
doine

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 17 d~cembre 1998

Date de prise d'effet : ler avril 1999

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22janvier 1999

reserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Macedonia shall be considered bound by all the paragraphs of the
Convention, with the following exceptions:

1. Appendix II - Strictly protected fauna species does not apply to Canis lupus, Felis
silvestris, Anser erythropus, Gallinago media and Accipiter gentilis.

2. Appendix III - Protected fauna species does not apply to Meles meles, Mustela ni-
valis, Putorius putorius, Vormela perugusna, Martes martes, Martes foina, Phalacrocorax
carbo and Ardea cinerea.

[TRANSLATION - TRADUCTION
2 ]

La R6publique de Mac6doine est consid6r6e comme li6e par tous les paragraphes de la
Convention, hormis les exceptions suivantes:

1. l'Annexe II - Esp~ces de faune strictement prot6g6es ne s'applique pas A Canis lupus,
Felis silvestris, Anser erythropus, Gallinago media et Accipiter gentilis.

2. l'Annexe III - Esp~ces de faune prot6g6es ne s'applique pas A Meles meles, Mustela
nivalis, Putorius putorius, Vormela perugusna, Martes martes, Martes foina, Phalacrocorax
carbo et Ardea cinerea.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1284,1-21159 Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1284,
1-21159

2. Translation provided by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe.
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Gambia
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 11 December 1998

Date of effect. 11 January 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 7 January 1999

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'TUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DtCEMBRE 1956'

ADHtSION

Gambie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Directeur g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture: 11 dcembre
1998

Date de prise d'effet : I I janvier 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 7janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1321, 1-22032 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1321,1-22032.



Volume 2052, A-22065

No. 22065. New Zealand and
Japan

AGREEMENT FOR AIR SERVICES.
AUCKLAND, 18 JANUARY 19801

AMENDMENT TO THE AGREEMENT BE-

TWEEN NEW ZEALAND AND JAPAN FOR

AIR SERVICES. WELLINGTON, 22 MAY

1998

Entry into force : 22 May 1998, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: New Zealand, 21
January 1999

No. 22065. Nouvelle-Zelande et
Japon

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AERIENS. AUCKLAND, 18 JANVIER
19801

AMENDEMENT , L'ACCORD ENTRE LA

NOUVELLE-ZtLANDE ET LA JAPON RELA-

TIF AUX SERVICES AERIENS. WELLING-

TON, 22 MAI 1998

Entrie en vigueur : 22 mai
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1998,

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Nouvelle-Z61ande,
21 janvier 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
Wellington, 22 May 1998

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations held in Wellington on 28 and 29 January
1998 between the aeronautical authorities of New Zealand and Japan concerning the Agree-
ment between New Zealand and Japan for Air Services signed at Auckland on 18 January
1980 (hereinafter referred to as the "Agreement").

Pursuant to the understanding reached at the said consultations and paragraph 3 of Ar-
ticle 16 of the Agreement, I now have the honour to propose, on behalf of the Government
of New Zealand, that the existing Schedule to the Agreement be replaced by the following:

"Schedule

1. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of New
Zealand:

(1) Points in New Zealand -- Nadi, Hong Kong and two other points in Southeast Asia
and/or in the South Pacific including Australia to be specified later -- Tokyo and/or Nagoya
and/or Osaka.

(2) Points in New Zealand -- Nagoya and/or Fukuoka.

Notes

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1324, 1-22065 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1324, 1-22065.
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1. Points in Southeast Asia shall be limited to Manila, Bangkok, Kuala Lumpur, Sin-
gapore and Jakarta unless otherwise agreed.

2. The designated airline or airlines of New Zealand shall be entitled to use Nagoya
and Fukuoka on the above Routes as co-terminal points.

3. The designated airline or airlines of New Zealand shall be allowed to exercise traffic
rights with respect to its or their own stopover passengers between Nagoya and Fukuoka
on the above Routes.

4. Osaka may not be served on the same flight with either Tokyo or Nagoya.

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Ja-
pan:

Points in Japan -- Nadi, Sydney and one other point in Australia to be specified later
and two other points in Southeast Asia and/or in the South Pacific to be specified later --
Auckland and/or Christchurch and/or a point in New Zealand to be specified later.

Notes

1. Points in Southeast Asia shall be limited to Hong Kong, Manila, Bangkok, Kuala
Lumpur, Singapore and Jakarta unless otherwise agreed.

2. The designated airline or airlines of Japan shall be entitled to use any of the points
in New Zealand on the above Routes as co-terminal points.

3. The designated airline or airlines of Japan shall be allowed to exercise traffic rights
with respect to stopover passengers for international air services between the points in New
Zealand on the above Routes.

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either Contract-
ing Party shall begin at a point in the territory of the Contracting Party, but other points on
the route may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights."

If the above proposal is acceptable to the Government of Japan, I have further the ho-
nour to propose that this Note together with Your Excellency's Note in reply indicating
such acceptance shall constitute an agreement between the two Governments, which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs and Trade,
ALASTAIR BISLEY

Deputy Secretary of Foreign Affairs and Trade
His Excellency Jun Kawashima
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to New Zealand
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II
Wellington, 22 May 1998

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of today's date, which reads as

follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency, on behalf of the Government of

Japan, that the Government of Japan accepts the above proposal of the Government of New

Zealand and to confirm that Your Excellency's Note and this Note shall constitute an agree-

ment between the two Governments, which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my

highest consideration.

JUN KAWASHIMA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to New Zealand
Right Honourable Don McKinnon
Minister of Foreign Affairs and Trade
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Wellington, 22 mai 1998

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux consultations qui ont eu lieu A Wellington les 28 et 29
janvier 1998 entre les autorit~s a~ronautiques de la Nouvelle-ZMlande et du Japon concer-
nant l'Accord entre la Nouvelle- ZMlande et le Japon relatif aux services aeriens signe a
Auckland 18 janvier 1980 (ci-apr~s d~nomm6 "'Accord").

Suite i 'arrangement conclu au cours desdites consultations et en application du para-
graphe 3 de l'article 16 de l'Accord, j'ai rhonneur de proposer, au nom du Gouvernement
de la Nouvelle-ZMlande de remplacer l'Annexe A raccord par celle qui suit:

"Annexe

1. Routes devant &tre exploit~es dans les deux sens par 'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par la Nouvelle-ZMlande :

(1) Points en Nouvelle-ZMlande -- Nadi, Hong Kong et deux autres points en Asie du
Sud-Est et/ou dans le Pacifique Sud y compris rAustralie A specifier ult~rieurement -- To-
kyo et/ou Nagoya et/ou Osaka.

(2) Points en Nouvelle-ZMlande -- Nagoya et/ou Fukuoka.

Notes

1. Points en Asie du Sud-Est, il ne pourra s'agir, sauf convention contraire, que des
points suivants : Manille, Bangkok, Kuala Lumpur, Singapour et Jakarta.

2. L'entreprise ou les entreprises designees par la Nouvelle-ZMlande seront autorisees
A utiliser Nagoya et Fukuoka sur les routes visees ci-avant comme 6tant des points cote-
rminaux.

3. L'entreprise ou les entreprises designees par la Nouvelle-Z6lande seront autorisees
exercer les droits de trafic pour leurs passagers faisant escale entre Nagoya et Fukuoka

sur les routes visees ci-avant.

4. Osaka peut ne pas etre desservi sur un m~me vol A destination de Tokyo ou de
Nagoya.

2. Routes devant Etre exploitees dans les deux sens par 'entreprise ou les entreprises
d6signees du Japon :

Points au Japon -- Nadi, Sydney et un autre point en Australie specifier ult6rieure-
ment et deux autres points en Asie du Sud-Est et/ou dans le Pacifique Sud A specifier ul-
terieurement -- Auckland et/ou Christchurch et/ou un point en Nouvelle-ZMlande A specifier
ulterieurement.

Notes

1. Points en Asie du Sud-Est, il ne pourra s'agir, sauf convention contraire, que des
points suivants : Hong Kong, Manille, Bangkok, Kuala Lumpur, Singapour et Jakarta.
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2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Japon seront autoris6es i utiliser tous
points en Nouvelle-Z61ande figurant sur les routes vis6es ci-avant comme 6tant des points
coterminaux.

3. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Japon seront autoris6es A exercer les
droits de trafic pour leurs passagers faisant escale entre des points en Nouvelle-Z61ande sur
les routes vis6es ci-avant.

3. Les services convenus assur6s par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de l'une
ou l'autre Partie contractante commencent en un point situ6 sur le territoire de 'autre Partie
contractante, mais les autres points sur la route desservie peuvent, au gr6 de 'entreprise
d6sign6e, 6tre omis A l'occasion d'un ou de plusieurs trajets."

Si les propositions ci-avant rencontrent l'agr6ment du Gouvemement du Japon, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un accord
entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Au nom du Ministre des Affaires 6trang~res et du commerce:
Le Secr6taire adjoint des Affaires 6trang~res et du commerce,

ALASTAIR BISLEY

Son Excellence Jun Kawashima
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon en Nouvelle-Z61ande
II

Wellington, 22 mai 1998

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i la note de ce jour de Votre Excellence qui se lit comme
suit

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement du Japon, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que
le Gouvernement du Japon accepte les propositions ci-avant du Gouvernement de la Nou-
velle- Z61ande et de vous confi-mer que votre note et la pr6sente note constituent un accord
entre nos deux gouvemements qui entre en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

JUN KAWASHIMA
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon en Nouvelle-Z61ande
L'honorable M. Don McKinnon
Ministre des Affaires 6trang~res et du commerce
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No. 22282. Multilateral

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL MARITIME SATELLITE
ORGANIZATION (INMARSAT).
LONDON, 1 DECEMBER 19811

ACCESSION

Gabon
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Maritime
Satellite Organization: 16 December
1998

Date of effect: 15 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Satellite Organization, 13
January 1999'

No. 22282. Multilatkral

PROTOCOLE SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITtS DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DE TELE-
COMMUNICATIONS MARITIMES
PAR SATELLITES (INMARSAT).
LONDRES, 1 DECEMBRE 1981'

ADHtSION

Gabon
D~pt de l'instrument auprs du

Directeur gdnral de l'Organisation
internationale de tgldcommunications
maritimes par satellites : 16 ddcembre
1998

Date de prise d'effet : 15janvier 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale de t0lcommunications
maritimes par satellites, 13janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1328,1-22282 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1328, 1-22282.
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No. 22344. Multilateral

CONVENTION (NO. 154) CONCERN-
ING THE PROMOTION OF COLLEC-
TIVE BARGAINING. GENEVA, 19

JUNE 1981'

RATIFICATION

United Republic of Tanzania

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 14 August 1998

Date of effect: 14 August 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 28 January 1999

No. 22344. Multilatkral

CONVENTION (NO 154) CONCER-
NANT LA PROMOTION DE LA
NtGOCIATION COLLECTIVE.

GENEVE, 19 JUIN 1981'

RATIFICATION

Ripublique-Unie de Tanzanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau

international du Travail: 14 aofit 1998

Date de prise d'effet : 14 aofit 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 28janvier

1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1331, 1-22344 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1331, 1-22344.
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
1981'

RATIFICATION

Russian Federation
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office.: 2 July 1998

Date of effect: 2 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA SECURITE, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENEVE, 22 JUIN
1981'

RATIFICATION

Federation de Russie
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 2juillet 1998

Date de prise d'effet : 2juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1331, 1-22345 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1331, 1-22345.
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No. 22377. Brazil and Italy

CULTURAL AGREEMENT. RIO DE JA-
NEIRO, 6 SEPTEMBER 19581

Termination provided by:

35422. Agreement on cultural
cooperation between the Government of
the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Italian Republic.
ROME, 12 FEBRUARY 19972

Entry into force: 9 October 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 26 January
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 26 January 1999

No. 22377. Brksil et Italie

ACCORD CULTUREL. RIO DE JAN-
EIRO, 6 SEPTEMBRE 19581

Abrogation stipulge par :

35422. Accord relatif A la cooperation
culturelle entre le Gouvernement de la
R~publique f~d~rative du Br~sil et le
Gouvernement de la R6publique
italienne. ROME, 12 FtVRIER 19972

Entree en vigueur : 9 octobre 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Br~sil, 26 janvier 1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 26 janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1333, 1-22377 -Nations Unies, Recueil des Traitrs, Vol.
1333, 1-22377.

2. Ibid., vol. 2049, 1-35422 - Ibid., vol. 2049, 1-35422.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS I, II AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-
TION)

Italy
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 January 1999

Date of effect: 13 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 13
January 1999

declaration:

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDtFRtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-

SIDEREES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULt PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES k LASER
AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT 4 eTRE LIt (A VEC DtCLA-
RATION)

Italie
Notification effectuge auprbs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 13janvier 1999

Date de prise d'effet: 13juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
janvier 1999

declaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Under Article I of Protocol IV, it is the understanding of the Italian Government that
the provisions of the Protocol which by their contents or nature may be applied also in
peacetime shall be observed at all times."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1342,1-22495 - Nations Unies, Recuei des Trait6s, Vol.
1342, 1-22495.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement italien consid~re qu'en vertu de 'article premier du Protocole IV, les
dispositions du Protocole qui, par leur contenu et leur nature, peuvent etre appliqu6es aussi
en temps de paix seront observ6es en tout temps.

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TIONS)

Italy
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 January 1999

Date of effect: 13 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
January 1999

declarations:

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A tTE MODIFIt LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDERtES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENIVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENTA ETRE LIE (A VEC DECLA-
RATIONS)

Italie
Notification effectue auprjs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 13janvier 1999

Date de prise d'effet : 13juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 13
janvier 1999

ddclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Under Article 1 of the amended Protocol II, it is the understanding of the Italian Gov-
ernment that those provisions of the Protocol which by their contents or nature may be ap-
plied also in peacetime shall be observed at all times.

Under Article 2 of the amended Protocol II, in order to fully address the humanitarian
concerns raised by antipersonnel land-mines, the Italian Parliament has enacted and
brought into force a legislation containing afar more stringent definition of those devices.
In this regard, while reaffurming its commitment to promote the further development of in-
ternational humanitarian law, the Italian Government confirms its understanding thatthe
world "primarily" is included in Article II paragraph 3 of the amended Protocol II to clarify
that mines designed to be detonated by the presence, proximity or contact of a vehicle as
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opposed to a person, that are equipped with anti-handling devices, are not considered anti-
personnel mines as a result of being so equipped.

Under Article 5 of the amended Protocol II, it is the understanding of the Italian Gov-
ernment that Article 5 (paragraph 2 B) does not preclude agreement in connection with
peace treaties and related agreements among concerned states to allocate responsibilities
under this paragraph in another manner which reflects the spirit and purpose of the Article."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement italien consid6re que, selon rarticle premier du Protocole II modifi6,
les dispositions du Protocole qui, par leur contenu ou leur nature, peuvent s'appliquer aussi
en temps de paix seront observ~es en tout temps.

Pour satisfaire pleinement aux preoccupations d'ordre humanitaire suscit~es par les
mines terrestres antipersonnel, le Parlement italien a promulgu6 une legislation contenant
une d~fmition plus stricte de ces engins, conform~ment A l'article 2 du Protocole II modifi6.
A cet 6gard, tout en r~affirmant sa volont6 de promouvoir le d~veloppement du droit inter-
national humanitaire, le Gouvemement italien confirme que, selon son interpretation, le
mot "principalement", au paragraphe 3 de l'article 2 du Protocole II modifi6, a pour objet
de prciser que les mines conques pour exploser du fait de la presence, de la proximit6 ou
du contact d'un v~hicule, et non d'une personne, et qui sont 6quip~es de dispositifs antima-
nipulation, ne sont pas consid~r~es comme des mines antipersonnel en raison de ces dis-
positifs.

Le Gouvernement italien consid&re que l'article 5 [par. 2 b)] du Protocole II modifi6
n'interdit pas aux Etats concem&s de s'entendre, dans le cadre de trait~s de paix et d'accords
connexes, pour r~partir les responsabilit~s pr~vues dans ce paragraphe d'une autre mani~re
qui soit conforme i l'esprit et au but de l'article.

CONSENT TO BE BOUND (WITH INTERPRE-

TA TIVE DECLARATIONS)

Greece
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 January 1999

Date of effect: 20 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
January 1999

interpretative declarations:

CONSENTEMENT A EeTRE LIE (A VEC DECLA-
RATIONS INTERPRE TA TIVES)

Grace
Notification effectue auprs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20janvier 1999

Date deprise d'effet: 20juillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20
janvier 1999

dclarations interprdtatives:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Article 1:

"it is understood that the provisions of the protocol shall, as the context requires, be
observed at all times."

article 2, paragraph 3:

"it is understood that the word "primarily" is included in article 2, paragraph 3 of the
revised Protocol II to clarify that mines designed to be detonated by the presence, proximity
or contact of a vehicle, as opposed to a person, that are equipped with anti-handling devices,
are not considered anti-personnel mines as a result of being so equipped."

article 5, paragraph 2 b:

"it is understood that article 5, paragraph 2 b does not preclude agreement among the
states concerned, in connection with peace treaties or similar arrangements, to allocate re-
sponsibilities under paragraph 2 b in another manner which nevertheless respects the essen-
tial spirit and purpose of the article".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 1 :

I1 est entendu que les dispositions du protocole seront observ6es en tout temps, comme
le contexte 'exige.

Article 2, paragraphe 3

I1 est entendu que le mot "principalement", au paragraphe 3 de rarticle 2 du Protocole
II modifi6, a pour objet de pr6ciser que les mines conques pour exploser du fait de la
pr6sence, de la proximit& ou du contact d'un v6hicule, et non d'une personne, qui sont
6quip6es de dispositifs antimanipulation, ne sont pas consid6r6es comme des mines anti-
personnel en raison de ces dispositifs.

Article 5, alina 2 b) :

I1 est entendu que l'alin6a 2 b) de l'article 5 n'interdit pas aux Etats concern6s de s'en-
tendre, dans le cadre de trait6s de paix ou d'accords similaires, pour r6partir les responsabil-
it6s pr6vues A l'alin6a 2 b) d'une autre maninre qui soit conforme l'esprit et au but de
l'article.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOLDOVA

Belarus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 17
November 1998

Date of effect: 1 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
January 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOLDOVA

Ireland

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 24
November 1998

Date of effect: 1 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
January 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Belarus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 17
November 1998

Date of effect: 1 February 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27
January 1999

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLkVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHESION DE MOLDOVA

B6Iarus
Notification effectuge aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 17
novembre 1998

Date de prise d'effet : lerfrvrier 1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 1999

ACCEPTATION D'ADHISION DE MOLDOVA

Irlande
Notification effectu~e auprks du

Gouvernement ngerlandais : 24
novembre 1998

Date de prise d'effet : I erfivrier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Bilarus
Notification effectue aupr~s du

Gouvernement ngerlandais : 17
novembre 1998

Date de prise d'effet : l erftvrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343,1-22514 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1343, 1-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Ireland

Notification effected with-the
Government of the Netherlands: 24
November 1998

Date of effect: 1 February 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27
January 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Finland

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 23
December 1998

Date of effect: 1 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27
January 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Spain

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 11
December 1998

Date of effect: 1 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
January 1999

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 9
December 1998

Date of effect: 1 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
January 1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Irlande

Notification effectuie aupris du
Gouvernement nerlandais : 24
novembre 1998

Date de prise d'effet : lerfgvrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 1999

ACCEPTATION D'ADHISION DU PARAGUAY

Finlande

Notification effectu~e auprs du
Gouvernement n~erlandais : 23
d&embre 1998

Date de prise d'effet : ler mars 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27

janvier 1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA GItORGIE

Espagne

Notification effectue auprds du
Gouvernement ngerlandais : 11
dcembre 1998

Date de prise d'effet : ler mars 1999

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 1999

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A 1'gard de : Macao)

Notification effectue auprds du
Gouvernement nerlandais : 9
d&embre 1998

Date de prise d'effet : ler mars 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 1999
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TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of:
Montserrat)

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 10
December 1998

Date of effect: 1 March 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27
January 1999

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'kgard de:
Montserrat)

Notification effectuge aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 10
ddcembre 1998

Date de prise d'effet ." ler mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 1999
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No. 23001. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
STANDARDS OF TRAINING, CERTI-
FICATION AND WATCHKEEPING
FOR SEAFARERS, 1978. LONDON, 7
JULY 19781

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION ON STANDARDS OF TRAIN-
ING, CERTIFICATION AND WATCHKEEPING
FOR SEAFARERS, 1978, AS AMENDED.

LONDON, 4 JUNE 1997

Entry into force : 1 January 1999, in
accordance with article XII(1)(a)(ix) of
the Convention

Authentic texts : Chinese, English,
French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Maritime
Organization, 25 January 1999

No. 23001. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE DE
1978 SUR LES NORMES DE FORMA-
TION DES GENS DE MER, DE
DELIVRANCE DES BREVETS ET DE
VEILLE. LONDRES, 7 JUILLET 19781

AMENDEMENTS DE 1997 A LA CONVEN-

TION INTERNATIONALE DE 1978 SUR LES

NORMES DE FORMATION DES GENS DE

MER, DE DtLIVRANCE DES BREVETS ET

DE VEILLE, TELLE QUE MODIFItE. LON-

DRES, 4 JUIN 1997

Entree en vigueur : ler janvier 1999,
conform~ment A larticle XII 1) a) ix) de
la Convention

Textes authentiques : chinois, anglais,
frangais, russe et espagnol

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 25 janvier 1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1361,1-23001 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1361,1-23001.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

I MSC.66(68)tgL
(1997 * 6, 4 H 1ilE)

C 1978 g~¢l ++]1995 *-* b JZ#MLa 6 *OllVA R tll"k:.

V;

2. XII(X)(a)(iiv)2 *&I: **jtiE" 1998 4 7 1 1 Fjvm .

&-±ijt3 2 R*)Af 1999 V I A 1 13 -tk;

5-~



Volume 2052, A-23001

&&J5E19~ 9 1978 *jJVF*JajtjjlN. JtV-

At V/2*

S3 l!*t--fl± ~:

2 JE " V/2 *J±_l T (M IN V/3 A:

Or, V/3 #c

A MTi 4 f 7* *Q S

4 Aj ,& ~" t l
AD 0 A-V/3 M I ~ fVi

5 tf~&t. 9*

6 C*V(jMD~ S~ A-V/3 ftx'&Z



Volume 2052, A-23001

IOR )S A-V/3 IT 4 i I.

E~tAT CURVUWJ4 IS A-V/3 1 5 I1f

Wfl 1ThAJiUJM



Volume 2052, A-23001

10 MSC.67(68)*ft
(1997 V 6 ,, 4 R ifdi.)

Crwig.ffl. AWDIRV 2S1b)9,

1. (1978 *P1VFtARA*.j 2UtMOOli P) (& "R "

V14iS .2.3!&,

*X 1 ( 1978 ti *A4 I.) t! * 1995 -b iD 5 4l0A 9R [4

I*1 1jM *!* AttftiE6 ,

2. & A. XII(1)(a)(ii)2 : I-) J t ,OVII(1)( iV * 1998 Ft 7 A

3. (91*I11& *ft: WfJ MJR XlI(l)(a)(ix)Ai, * iEEE
&j % 2 : 1999 1t1 1 IE #L:V[;

5.



Volume 2052, A-23001

S A-V/2 it

I P PT J &tj A-V/2.5 V:

at*LtE4.fA04f* I,*A

.1~ -V/2&;l A ~ ~~.~I ~ T V/2 Ar

.2 -

2 '#FJA-V/21T*M UttPLFJj~rMA-V/2.A:



Volume 2052, A-23001

v WW

~4

v~ ~ ~ 4<- wNp l a

-0 I j*

WJ M-j a 4
0 W R r A

~I 44

:R im- :F ti- V

*: *U * H
0 t- t oI
40 a zv :

W 0 -<X- 4 V Q

1H



Volume 2052, A -23001

40pe1

V k 1-4 k

114 4 o a4
#:g 11R
-lm IP"E

TR m i1 p

~T
Imp
4 g

W~pbV

410

W
tc
40

ER

H
ON
19 FQ
4*1 IV
:0 V;!
-R VA
so
iv Ix-

Cli

fiA

Aa<-

40:e:X-L WH
%

P9

19
40

V

its 19

oq w

w 4qc
-S ZE

4
+19
4:9

Rio
-Q a
h -I%

64 z
:2 Ike,

a



Volume 2052, A-23001

'qr

!M _N-

C~ 4F ~ *;
w we

4* K- tO iq

jrI I t-Ra -

N 4 C4 C



Volume 2052, A-23001

4-- 1 :W 4k

Vt K-
li N 

0

44 .*i 1
4F - i :

WOW <-9Va::

4

IK,
a

a
ILE

ZCl

0. ~$
4H1 W1 Z 4
C O1%M

- K-C l -- 4

N

ir *

J%

BR

It

tlwc



Volume 2052, A-23001

3 VES401Z A-V/2 flt±T-YIflM A-V/3 IV:

*SA-V/S

.1 TR*&l ,Mm t :

.1.2 0*i X&tb13;

.1.3 X4 *s M WIN;

.2 Ig W t *, t:

.21 1

2.3 c A A;

2.4 X ;

2.5 Rt#m

.3 Ig o:

.3.2 & n f ml ;

.3.3 #

.3.4 st& fTtr ;

.1 .



Volume 2052, A-23001

3.Z V3 &c,

Mifffifip;
.1.4 ItsMP 0 i-#A a M NWRA s

.1.5 IE991&AM- k-INA*NAO

4 9V/3*7tCXt0.*El#MfS±.TWKf{*l

t§& itufxf **mug..1 flA-V/2flM ,R* $ W fx k TA-V/3*S

.2 fl-fl 4



Volume 2052, A-23001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

RESOLUTION MSC.66(68)
(adopted on 4 June 1997)

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION ON
STANDARDS OF TRAINING, CERTIFICATION AND WATCHKEEPING

FOR SEAFARERS, 1978, AS AMENDED

THE MARITME SAFETY COMMITTEE,

RECALLING Article 28(b) of the Convention on the International Maritime Organization
conceraing the functions of the Committee,

RECALLING FURTHER article XII of the International Convention on Standards of Training,
Certification mid Watchkeeping for Seafarers (STCW), 1978, hereinafter referred to as "the Convention",
concemig the procedures for amending the Convention,

HAVING CONSIDERED resolution 6 of the 1995 Conference of Parties to the 1978 STCW
Convention and relevant provisons addressing the training of masters, officers, ratings and other personnel
serving on passenger ships,,

HAVING ALSO CONSIDERED, at its sixty-eight session, amendments to regulations V/2 and
V/3 of the Convention proposed and circulated in accordance with article XII(I)(aXi) thereof

I. ADOPTS, in accordance with article XI(l(XaXiv) of the Convention, amendments to the
Convention, the text of which is set out in the Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordmce with article XII(lXaXvii)2 of the Convention, that the amendments
shall be deemed to have been accepted on I July 1998, unless, prior to that date, more than one third of
Parties or Parties the combined merchant fleets of which constitute not less than 50% of the gross tonnage
of the word's merchant shipping of ships of 100 gross register tons or more, have notified their objections
to the amendments;

3. INVITES Parties to the STCW Convention to note that, in accordance with article XII(1)(a)(ix) of
the Convention, the amendments shall enter into force on I Januamy 1999 upon their acceptance in
accordance with paragraph 2 above;

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article )(I(1 XaXv) ofthe Convention, to
trnsmit certified copies of the present resolution and the text of the amendments contained in the Annex
to all Parties to the Convention;

5. FURThER REQUESTS the Secretary-General to transmit copies of this resolution and its Annex
to Members of the Organization which are not Parties to the Convention.
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION ON
STANDARDS OF TRAINING, CERTIFICATION AND

WATCHKEEPING FOR SEAFARERS, 1978,
AS AMENDED

CHAPTER V
SPECIAL TRAINING REQUIREMENTS FOR PERSONNEL

ON CERTAIN TYPES OF SHIPS

Regulafdm V/2

Mandatory minimum requirements for the training and qualoications of masters, officers, ratings and
other personnel on ro-ro passenger ships

I The following text is added at the end of paragraph 3:

.or be required to provide evidmce ofhaving achieved the required standard of competence within
the previous five years."

2 The following new regulaion V/3 is added after existing regulation V/2:

"Regulation V/3

Mandatory minbum requirements for the training and qualificaiions of masters, officers, ratings
and other personnel on passenger ships other than ro-ro passenger ships

I This regulation applies to masters, officers, ratings and other personnel serving on board
passenger ships, other than ro-ro passenger ships, engaged on international voyages.
A shall detumine the applicability of the requirements to personnel serving
on passenger ships engaged on domestic voyages.

2 Prior to being assigned shipboard duties on board passenger ships, seafarers shall have
completed the training required by paragraphs 4 to 8 below in accordance with their
capacity, duties and responsibilities.

3 Seafarers who are required to be trained in accordance with paragraphs 4, 7 and 8 below
shall, at intervals not exceeding five years, undertake appropriate refresher training or be
required to provide evidence of having achieved the required standard of competence
within the previous five years.

4 Personnel designated an muster lists to assist passengers in emergency situations on board
passenger ships shall have completed training in crowd management as specified in section
A-V/3, paragraph I of the STCW Code.

5 Mastes officers and other pesonnel assigned specific duties and responsibilities on board
passenger ships shal have completed the familiarization training specified in section
A-V/3, paragraph 2 of the STCW Code.
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6 Personnel providing direct service to passengers on board passenger ships in passenger
spaces dul have completed the safety training specified in section A-V/3, paragraph 3 of
the STCW Code.

7 Masters, chief mates, and every person assigned immediate responsibility for embarking
and disembarking passengers shall have completed approved training in passenger safety
as specified in section A-V/3, paragraph 4 of te STCW Code.

9 Masters, chief mates, chief engineer officers, second engineer officers and any person
having responsibility for the safety of passengers in emergency situations on board
passanger ships shall have completed approved training in crisis management and human
behaviour as specified in section A-V/3, paragraph 5 of the STCW Code.

9 Administrations shall ensure that documentary evidence of the training which has been
completed is issued for every person found qualified under the provisions of this
regulation..
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RLESOLUTION MSC.67(68)
(adopted on 4 June 1997)

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE SEAFARERS' TRAINING,
CERTIFICATION AND WATCHIKEEPING (STCW) CODE

TH MARI'iME SAFETY COMMITTEE,

RECALLING Article 28(b) of the Convention on the Intenational Maritime Organization
concerning the functions of the Committee,

RECALLING FUWIHER article XII and regulation I/1.2.3 of the International Convention on
Standards of Training, Certification and Watdikeeping for Seafarers (STCW), 1978, hereinafter referred
to as "the Convetion", concerning the procedures for amending part A of the Seafarers Training,
Certification and Watchkeeping (STCW) Code,

HAVING CONSIDERED resolution 5 of the 1995 Conference of Parties to the 1978 STCW
Convemin nod reevant provisions addressing the training of personnel n ro-ro passenger ships in crisis
management and human behaviour,

HAVING ALSO CONSIDERED, at its sixty-eighth session, amendments to part A of the STCW
Code proposed and circulated in accordance with article XII(l XaXi) of the Convention,

1. ADOPTS, in accordance with article XII(IXa)(Xiv) of the Convention, amendments to the STCW
Code, the text of which is set out in the Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article XII(l)(aXvii)2 of the Convention, that the said
amendments to the STCW Code shall be deemed to have been accepted on I July 1998, unless, prior to
tat date more than one third of Parties or Parties he combined merchant fleets of which constitute not less
than 50% of the gross tanmage of the wUd's Merdia shipping of ships of 100 gross register tons or more,
have notified their objections to the amendments;

3. INVITES Parties to the STCW Convetion to note that, in accordance with article X1(lXa)(ix) of
the Convention, the annexed amendments to the STCW Code shall enter into force on I January 1999 upon
their acceptance in accordance with paragraph 2 above;

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article XIID(XaXv) of the Convention, to
traamit certified copies of the present resolution and the text of the amendments contained in the Annex
to all Parties to the Convention;

5. FURTHER REQUESTS the Secretay-Geral to transmit copies of this resolution and its Annex
to Members of the Organization which are not Partia to the Conventon.
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE SEAFARERS' TRAINING, CERTIFICATION
AND WATCHKEEPING (STCW) CODE

Section A-V/2

Mandatory minimum requirements for the training and qualificadons of masters, officers, ratngs and
other personnel on ro-ro passenger ships

1 Section A-V/2.5 is replaced by the following:

"Crls mianaeent and human behaviour training

5 Masters, chief mates, dhief eogeer officas, second engineer officers and any person having
responsibility for the safety of passengers in emergency situations shall:

.1 have successfully completed the approved crisis management and human behaviour
training, requird by regulation V/2, paragraph 8, in accordance with their capacity,
duties and responsibilities as set out in table A-V2; and

.2 be required to provide evidence that the required standard of competence has been
achieved in accordance with the methods and the criteria for evaluating competence
tabulated in columns 3 and 4 of table A-Vl2."

2 The following new table A-VJ2 is inserted at the and of section A-V/2:
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3 The folowing new section A-V/3 is added after eoisting section A-V/2:

"Sectin A-V/3

M~an ory l aAninwn requirwents fore fralnbg and qualiUo&vtons of masters, officers, ratings and
other personnel on passenger ships other than ro-ro passenger ships.

Crwd manaemeu hiafin

I The crowd management training required by regulation V/3, paragraph 4 for personnel
designated on muster lists to assist passengers in emergency situations shall include, but not
necessarily be limited to:

.1 awareness of life-saving appliance and control plans, including:

.1.1 knowledge of muster lists and emergency istructions.

.1.2 knowledge of the emergency exits, and

.1.3 restictis on the use of elevators;

.2 the ability to assist passegers en route to muster and embarkation stations, including:

.2.1 the ability to give dear reassuring orders,

.2.2 the control of passengers in corridors, staircase and passage ways,

.2.3 maintaining escape routes clear of obstructions,

.2.4 methods available for evacuation of disabled persons and persons needing
special assustance and

.2.5 search of acconimodation spaces;

.3 mustering procedures, including:

.3.1 the importance of keeping order,

.3.2 the ability to use procedures for reducing and avoiding panic,

.3.3 the ability to use, where appropriate, passenger lists for evacuation counts,
and

.3.4 the ability to enr that the passengers are suitably clothed and have donned
their life-jackets correctly.
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Familliarization training

2 The familiarization training required by regulation V/3, paragraph 5 shall at least ensure
attainment of the abilities that are appropriate to the capacity to be filled and the duties and
responsibilities to be taken up, as follows:

Design and operational lzmitations

.1 Ability to properly undesand and observe any operational limitations imposed on the
ship and to understand and apply perfomance restrictions, including speed limitations
in adverse weather, which are intended to maintain the safety of life and the ship.

Safty tralng for personnel providing direct service to passegern in passenger spaces

3 The additional safety training required by regulation V/3, paragraph 6, shall at least ensure
attainment of the abilities, as follows:

Communication

.I Ability to communicate with passengers during an emergency, taking into account:

.1.1 the language or languages appropriate to the principal nationalities of
passengers carried on the particular route;

.1.2 the fikelihood that an ability to use an elemenary English vocabulary for basic
instructions can provide a means of communication with a passenger in need
of assistance whethe or not the passenger and crew member share a common
language;

.1.3 the possible need to communicate during an emergency by some other means
such as by dema tion, or hand signals, or calling attention to the location
of instructions, muster stations, life-saving devices or evacuation routes, when
oral communication is impractical;

.1.4 the extent to which complete safety instructions have been provided to
passengers in their native language or languages; and

.1.5 the languages in which emergency announcements may be broadcast during
an emergency or drill to convey critical guidance to passengers and to
facilitate crew members in assisting passengers.

Life-saving appliances

.2 Ability to demonstrate to passengers the use of personal life-saving appliances.
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Passenger safety

4 The pasnger safety training required by regulation V/3, paragraph 7, for masters, chief mates
and persons assigned immediate responsibility for embarking and disembarking passengers
shal at least ensure attainment of the ability appropriate to their duties and responsibilities to
embark and disembark passengers with special attention to disabled persons and persons
needing assistance.

Crisis mmagement and human behaviour training

5 Masters, chief mates, chief engineer officers, second engineer officers and any person having
responsibility for the safety of passengers in emergency situations shall:

.I have successfully completed the approved crisis management and human behaviour
training, required by regulation V/3, paragraph 8, in accordance with their capacity,
duties and responsibilities as set out in table A-V/2; and

.2 be required to provide evidence that the required standard of competence has been
achieved in accordance with the methods and the criteria for evaluating competence
tabulated in columns 3 and 4 of table A-V/2."
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

RESOLUTION MSC.66(68)
(aioptde le 4 ju 1997)

ADOPTION D'AMENDEMENTS A 1A CONVENTION INTERNATIONALE DE 1978
SUR LES NORMES DE FORMATION DES GENS DE MER, DE DELIVRANCE

DES BREVETS XT DE VEILI, TELLE QUE MODIFIEE

LE COMIT DE LA SECURrIE MARIIME,

RAPPELANT I'article 28 b) de la Convention portant crdation de l'Organisaion maritime
intmaional qui a trait am fonctiomn du Comitd,

RAPPELANT EN OUlTE larticle XII de la Convention intemationale de 1978 sur le normes
do formation des gins de mer, do d6livrace des brevets at de voille (Convention STCW), ci-apris
d&mmme Ia Convention', rolatif aux proc6dures d'ammdement de la Convetion,

AYANT EXAMINE Ia rdsolution 6 de la Confhence de 1995 des Parties A Ia Convention STCW
de 1978, ainsi quo les dispositions perfinmites relatives A [a formation des capitains, des officiers, des
matelots at autres membres du personnel sevant A bord des navires & passagos,

AYANT EGALEMEW EXAMINE, A ma soixant-hurti me session, les amendements
aux r~gles V/2 et V/3 do [a Convention qui avaient t proposds at diffu ds conformdmait A
isuticle XlI 1) a) i) do Ia Convention,

1. ADOPTE confordtntAi l'article XI 1) a) iv) de I& Canvention, les amendements A Is
Convention dnt le tacte figure an mme A la prdsente risolution;

2. DECIDE, confondmanmt Alartke XI1 1) a) vii) 2) de In Convention, que ls ammdements seront
r6putds avoir &6 acoeptds le Ir juillet 1998, & moins que, avant cetl date, plus dum tiers des Parties A
I Convetion, on des Parties dant lea flottes marchandes reprd.ztant au total 50 % an moins du tonnage
brut do latote mondiale des navirs do commerce dumejauge brute dae ou supdrieure A 100 tonneawx,
inaient notifid au Secrftaire g&rA queles 6l6vent tre objection ontore ces amaidemaits;

3. INVITE les Parties A la Convention STCW A roter que, conforndment A larticle XII 1) a) ix) do
la Convention, leas amandements P treront en viguour le ler janvier 1999 lorsqu'ils seront r6putds avoir
Wid acceptds conforainiont au paragraphs 2 ci-dessus;

4. PRIE le Secratire gindra, conformiznent A Particle XII 1) a) v) do la Convention, do transmettre
des copies certifides conformes do la prsente rdsolution et du texte des amendements figuran en annexe
A toute leas Parties A Ia Convention;

5. PlUE EN OUTRE le Secr6tire gindral de trismetre des copies de la prdsente rdsolution at de
son mmeae mix Membres de l'Organisation qui ne sont ps Parties Ala Convention.
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AMNDEMENTS A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 197" SUR LES
NORMES DE FORMATION DES GENS DR MER, DR DELIVRANCE DES

BREVETS ET DE VEILLE, TELLE QUE MODIFEE

CHAITRE V
FORMATION SPECIALE REQUISE FOUR LE PERSONNEL DE CERTAINS

TYPES DE NAVIRES

Rke V/Z

Prescrlptlom mbbli obllgatores con-n la formaon et lIs qua~lcanon, des capftnes. des
offc¢ters, des matelots et des aunes m mbres A personnel des navires roulie d passagers

I Ajouter, A la fm du paragraphs 3, I. tcte suiva:

"ou prouver quils oat atta Ia norme do c.rnp ance. requise au cours des cinq dermires

arwmes

2 Ajouter, aprs la rAgle V/2 actuee, ire nouvelle rb& V/3 comma suit:

Presaiptiao mbn&las oblgaba c emw lafaomadon etls qual~ficafow des capialnes,
des officiars, des matelou et des atres mambrs du personnel des nawtes 6 passagers autres que
la nayvb rotlers It paz~agers

I La pr6sente rg!e s'applique a cpitainpe officiam matelots o? aftrf m mbres du
personnel sevant A bord des navires A passagers, autres qua las navires rouliers &
pag, qui effectusit des voyages finiationaux Las Administrations dCcidat si ces
proscriptims doivant sappliquer au pesonnel servant A bord des navires A passagers qwi
effectumat des voyages nsfionaw

2 Avant ike affect& A des Who A bord d'un navire A pamgers, l€ gns do mar doivent
avoir requ la formaion prescrie mat paragraphes 4 A8 ci-dessous qW correspond i leuw
capacit., laurs tces at tours re nsabiliuts.

3 Las goes domar qui sont trs d'avoir reu Ia formation prescrive a= paraapbes 4, 7
et 8 ci-dessous doivent, A des itervalles ne dipasst pas cinq am, suivre nee formation
appropri6e pour Is remise A niveau de lts connaisances ou prouver qu'ils ant atteint
Is norms de compdtawe requse au cows des cinq denui anne.

4 L personnel ddsigu, sur Ie role d'appel, pour aider les passagers dans des situations
durgece A bord do navires A passagers doit avoir suivi Is formation A l'acadrement des
pusagers spdfi6e au paragraphe I do Is section A-V/3 du Code STCW.

5 Les capiaines, officiers autr msmbres du pesonnel auxquels des titces at des
responsbilits spdcfiques s a confide A bord des navires A ssagrs doivent avoir
suivi la formation do umeliansation spcifide au paragraphe 2 do la section A-V/3 du
Code STCW.
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6 La pemounal assurat directemu* un saeimc a=m passages dsm In loamx rdsar am
•passags i bord de nrm A psagers doit avoir suivi la forma ion en mliare do
skuritd sp6cifie au paragraphe 3 do I section A-V/3 du Code STCW.

7 Las capitdas, les seconds et touit persome dismige comme tant dirctemait
reposble de rebauqmut et du dibsrqumeant des passagers doivut avoir suivi me
formation ippro vde an niuaibe do s6ort6 des passagers, telle que spdcifide au
paWsphe 4 de la section A-W3 du Code STCW.

8 Les capitmaes, ls seconds, les chefs m6camicies, les seconds micanicims et toute
personne responsable do la simct des passagers dam des si3umations dwgce k bord
do navirs spassgers doivem avoir suivi une formation approuvde en matire do gestion
des situtons de crise ot do comportment hunain, tetle que sp6cift6e au paragaphe 5
do In section A-V/3 du Code STCW.

9 Les Adminisratos doivent veiller hce qu'un document aflestaw la formation reue soit
d&wd pour toute persom qui possbde les qualificalions requises an vertu de la prdsete
rwal.
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RESOLUTION MSC.A7(68)
(adopte le 4 Jin 1997)

ADOPTION D'AMENDEMENTS AU CODE DE FORMATION DES GENS
DE MER, DE DELIVRANCE DES BREVEIS ET DE VEILLE

(CODE STCW)

LE COMIrE DE LA SECURrrE MARITIME,

RAPPELANT Particle 28 b) de la Convention portant crdation de rrganisation maritime
ain siale qwi a trait aux fonctions du Comit;6,

RAPPELAJ EN OUTRE Partide 3A et la ragle 1/1.2.3 de la Convention internationale de 1978
sur les name do formation des gems do mer, d fivrance des brevets at do veille (Convention STCW),
ci-apr6s ddornmd "la Convention", relatifs aux procdures d'ameidernent de I pattie A du Code de
formation des gens de mer, de dilivranw des brevets at de veile (Code STCW),

AYANT EXAMINE Ia ,dolufm 5 de Is Conf&ence de 1995 des Parties A la Convention STCW
de 1978, abisi que les dispositions paineents relatives A Is formation du personnel des navires rouliers
& passagers an mati&re de gestion des situations do crisee t de comportemenm humain,

AYANT EGALEMENT EXAMINE, A sa soxantol-iuminme session, les amendoments f [a
pattie A du Code STCW qui ont kh proposds at diffuses en application de rarticle XII 1) a) i) de In
Convention,

I. ADOPTE, conformn iPa ride XII I) a) iv) de la Convention, les amendements au
Code STCW dont le texto figure n mm & Ia prdsene rdsolution;

2. DECIDE, confomin ent A 'article X11 I) a) vii) 2) de la Convention, que lesdits amende
au Code STCW seont rdputds avoir t acceptds le ler juillet 1998, 1 moins que, avant cele date, phis
d'um tiers des Parties k la Convention, ou des Parties dont les flottes marchandes reprfsenteat au total 50%
au moins du tonnage brut de Ia flotte mondiale des navires de commerce d'une jauge brute Egale ou
supdrieure t 100 tmnmam, n'aient notifid au Secrtaire gn&al qu'elles 6ifvent une objection contre ces
amendements;

3. INVITE les Parties t la Convention STCW f noter que, conformdmnt 'article XII 1) a) ix) de
la Convention, les amendements ci-joints au Code STCW entreront en vigueur Io Ior janvier 1999
Iorsquis soront r6putds avoir tE acceptds conforminiet au paragraphe 2 ci-dessus;

4. PRIE Ie Secrdtaire gE nral, conforrndnent f larticle XII 1) a) v) de la Convention, do transmettre
des copies cotifides conformes de ia prdsante rdsolution et du twte des amendements figurant en anmexe
t toutes les Parties & la Convention;

5. PRE EN OUTRE le Secraire g&d, de transmere des copies de ln pr,6ste rsoluion et de
son wicxc mim Membros de rOrganisation qui ne sot pas Parties A la Convention.
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ANNEE

AMENDEMENTS AU CODE DE FORMATION DES GENS DE MER, DE DELIVRANCE
DES BREVETS ET DE VELLE (CODE STCW)

Sectio A-V/2

Prescriptions minmsales obligatotres concermint la formation et les qualifications des capitalnes, des
officers, des maMIota et des autes membres du personnel des navires roufters d passagers

1 Remplacer I& seclion A-V/2.5 par ce qui suit:

"Foruaatlon em matitre do gston des situations do crime et de comportement hmnain

5 Les capitmnes, les seconds, les ceft m.aniciens, les seconds ,ndc.ciens et toute
personme responzable de ta sdurit des passagers dans des situations drgence doivemnt:

.1 avoir suivi avoc succbs la formation approuv6e en maibre de geslion des
situations de crise et do comportomn humain prescrite an paragraphe 8 do la
rgle VI2 qui coepond i lur capacm leus tmdios at les respomsabilits,
comme il es, indiqu6 dans le tableau A-V/2; et

.2 e ue tenus do, prouver quils salisfont A Ia norme de compdetwce requise
conformdnmet aux mdthodes et aux ctitbes d6valuatzion des comptmces qui
figuret dans les colonies 3 et 4 du tableau A-V/2."

2 Insre um nouveau tableau A-V/2 i la fin de section A-V/2 comme suit:
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3 Ajouter, aprts la section A-V/2 actuelle, une nouvelle section A-V/3 comme suit:

"Section A-V/3

Proscrptios mbtjmales obllguaolres concownt ia formation et les qualifications des capitaines.
des offiets, des miatelo et des autre membres du personnel des navires d passagers aurres que
1ev navres rotdiers A passagerl

Formation A l'eneairement des piasagers

I La formation i rencadremnt des pssagers prescrite an paragraphe 4 do Is rLgle V/3 &
rintention des membres du personnel disignds sur le rMle d'appel pour aider les passagers dans
des situations d%rgonce doit porter noummaK mais san n6cessairement s'y limiter, sur les
points suivants :

.1 fmiliarisation avec les engms de sauvetage et ls plans de lutte, y comprs:

.1.1 connaissance des r6les d'appel et des coasignes an cas d'urgence,

.1.2 connaissance des issues de secours, et

.1.3 limitations relatives & l'utilisation des scenseurs;

.2 aptitude k aider les pssaets so rendant aux postes de rassenblement at d'embarquement,
y comp s:

.2.1 aptitude & domer des ordres clairs sur un ton rassurant

.2.2 maltrise de Ia circulation des passagers dans les coursives, les cages d'escaiier et les
points do passae,

.2.3 maimin des 6chapp6es libres de tout obstacle,

.2.4 moyens disponibles pour I'dvacuation des persoines handicap6es et des personnes
ncessitant des sois particuliers, et

.2.5 recherches dans les locaux d'habitMion,

.3 proc6dures do rassemblement, y compris:

.3.1 importance du maintien de l'ordre,

.3.2 aptitude i utiliser des procddures permettant d',viter et de r6duire la panique,

.3.3 aptitude i utiliser, s'i y a lieu, les l es des passage pour dtrminer le nombre de
passagers A dvacuer, et

.3.4 aptitude & veier kce que les passagers soimt vus correctemat et i ce quils aient bien
endossd leur brassiere do sauvetage.
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Formation de fanfliauisalion

2 La formation de f&miinsaion proscrite au paragraphe 5 de la rigle V/3 doit permettre
d'aquldrf au moms aptitudes qui correspondet i la capacitd i eXc et aux tthes ft
responsabilitis ft asumer, spkdfidos ci-aptts :

Limitaio n, ' .p j de la conception et de l'exploitahion

.1 Aptitude A compreadre et jt observer correctement toutes les limites d'exploitation
imposdes au navire et i comprandro et appliquer les limitations du fontionnment, y
compris les limites de vitasse appropri6es dans des conditions mdtdorologiques
ddavorables, qui visant & arang r Ia sdcuritd des persomus et du navirm

Formation en mathsv de adnti A Iniemtion du personnel assurant directement an service
au pansprs dans le locaux riservds am passagern

3 La formation supplmaire an matibfre de sdcurith prescrite au paragraphe 6 de Ia
rgle V/3 doit au moins permettre dacqudrir les aptitudes spcilld ci-aprbs:

Communication

.1 Aptitude t communiquer avoc les passagers dans des situations d'urgmce, compte tenu
des co iddralogs suivantes :

.1.1 Ia ou ls langues utilisdes devraient re celles do Ia majorit des passagers transport&
sir une traversdo dotme;

.1.2 une connaissance du vocabulaire anglais dhdnentaire pour donner les consignes
essaiiells permra vratsemblablement de communiquer avec n passager ayant besom
d'assistanc, que le passago et le membre de l'Mquipage panagent ou non tne langue
commune;

.1.3 il pourrait Abe n6cessaire do communiquer, dans des situations d'urgence, par d'autres
moyens (par exemple, en fiisant une ddmonsraion ou des gestes des mains, ou an
appelant rattenion sur 'emplacement des consignes, des postes de rassemblemeat, des
engins de sauvetage ou des 6dhappdes), lorsquil nest pas possible de commmuniquer
oralement;

.1.4 Ia mesure dam laquefle des consignes de s6curitd compltes ont d fournies aux
passagers dam lour langue matemelle; et

.1.5 les langues dons lesquelles les ammonces durgence peuvent etre diffudes lots d'une
situnion durguce ou d m exercice pour dormer des directives essentielles aux passagers
at faiter 'assistance preto mm passagers par les membres de rdquipage.

EAgins de sauwtage

.2 Apitude i faire ,ne ddmonstration a= passagers de lutilisation des engins de sauvetage
individuels.
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Sicuri dn passerm s

4 La fomaioa en mauik do s6cwit des passagers qui ost prescrito au paragraphe 7 do Ia
relo V/3 pow los cagitains, los seconds et les pasomaes directemenmt rosponsables do
l'ombaiqueoem at du dibarquemomt des passagems dot au moins pennmette d'acqudri les
aptitude& qui corrospodowm A lours tfidh at rsponsabilitis pour embarquer at ddbarquer 1,s
passam an accardzt une antmtion sp6ciala m pesomaes handicapdw at ax personnes ayant
besoin Caide.

Formalis , matike de estlion des situations do trso at de coporlmnent humain

5 Los capimines, los seconds, los dhf mcamicims, les seconds mcaniciens at toute
persons responsable do Ia s6curt6 des passagers dum des situations d~ugence doivnt:

1 avoir suivi avec succic la formation approuve en matike do gestion des situations de
crise at do comtemnzit himain prescrit a paragrapha 8 de Ia rele V/3 qui
conespond A l= cpca, laurs tches at lar respomabilids comma i ost indiqud
dan le tableau A-V/2; at

.2 etre trus do prouver qulls satisfont In, norme do comptence requise conforadment
atut mthodes at aux cnita d6valuasion des compdtnco qui figurent dans les
colonnes 3 at 4 du tableau A-V/2."
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

PE3OJIIOIH3i MSC.66(68)
(npxmr 4 =mas 1997 roxe)

OfOBPEHHE IIOnPABOK K MEXAYWHPOIHOR KOHBEHIHH
0 11O IOTOBKE H AH1lOMHPOBAHHH MOPSKOB H 1HECEHHH BAXThl

1978 FOJ1A C nornPABKAMH

KOMHTET 11O BE3OI-ACHOCTH HA MOPE,

CCITIARC]b Ba cnrhio 28 b) Koimemian o Me amapoAol mOpclO* opraaaaza,
xacawomymc ibyaxnk Koamr-Ta,

CCbIARCb ,AJrEE im cnmo XI Meimaapowoi xoan 0 noAro'mnxc B
,AMOnBPO~awoi MOp]gOB H ccemw BaxTI (KoaaeHxami r'[HB) 1978 rona, ,uee Nmeayexok
"Kouacaux", xCamnmpoCf npoic~3'p DeCcem flonpasox a Komiemamo,

PACCM01PEB peoniopnmo 6 Kombe4Imxv 1995 rona C'ropo Koanemwu r1UHB 1978 ronA
N Coo0 CTC0 n Jy0oMC noIoxeCm, xacaioaeca nrOTOVxM Xa&MrnaoD, A= XOM5ABOo G plJROBOFO
cocrana, a Taixm pyroro nepcoHaza, paroTarmero aa naccazrpcxx cynax,

PACCMOTPEB TAKXE a czoem* jummecw r nochmol cec== nonpar x npu.naM V/2 B V/3
Koanmeanv, npecnoxevme a pasocasme o coo'raermnm c ee cramTe XII 1) a) i),

1. OtOBPAET s ooueiu cw crmet XM 1) a) iv)Koamemuw noupamax K Komaemwaa, rexcT
KoTopmx asnoxe n U npDxOWCW K ancroms=3 pao=AN;

2. IIOCTAHOBJIAET a cooewmua co c' m me XI 1) a) vii) 2 Koaaeamm, qy nonpaKB
cqxmaoInpa upm~ m I mona 1998 roia, eciv io smog nam 6ozce oAKoA fitnc CTopon asH Cropom,
o6ima TopronMi* gxOT xOTOpNy cocTnmmEor He MeHce 50 npoijewaca a uool SmecTaMocTH mponoro
ropronoro 4wora cy~os amcznoczu 100 pwrTpoa 7mm a daoce, He 3amT o coax 3apaxammax
npam nonpaBoK-

3. rIPE.JIIAIAET Copoxmam Koaecaua rUAHB npm m x cnseAmwo, qro B cooarercrma co
crazme XII 1) a) ix) Koameama noupaux acTynam B cwsy I tmaps 1999 rona nocle Rx Upanara
B cooT''cTmmm c nyaroM 2, nxm;

4. ITPOCHT reeauoro cexpeamps a coonewnrua co mramc XII 1) a) v) Koameawam
nanpaBBrm 3a&pcme xommH anrumxel pesoamm B Texcra nonpasox, coelxacnmeroca 1
npa.omein, scem CTOpOaM Konemina;

5. rIPOCHT AJAEE raeapammoro cexpeapa BaMaMi Ko mB a K aOcrosneC pC30o0naa B
upxaoxemm K act w.CBSIm Opranaraimw, xaopne fi usxymrca Cropoaxam Koxhmzam
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r[PHJIOX(EHHE

IIOnPABKH K MEX(AYHAPOHOR KOHBEHLIHH O nOtrFOTOBKE
H AHInJIOMHPOBAHHH MOPAKOB H HECEHHH BAXTIl

1978 rOA C IOrPABKAMH

VJIABA V
TPEBOBAHHSi K CTIEUHAJ~bHOR HO IrOTOBKE
HEPCOHAJIA ONPEfEJIEHHbIX THOB CYfOB

fpamuo V/2

O6agaM -ae xw-AWC 7Pe60oMa A Z Il4TO hW J agajr*r&Z, EaOrHMM A FR4
XoMaJWHoro . pgAWoro COC7U2" S 7m e Apyrom OPcoaaEa raxa zW" cy)Toa po-po

I B zObl nymx'ra 3 Ao6aseacnw cze muyuox :

"K pecrB] ,oKa.3 A lBcrbo Toro, 1To N T ¢ORNO flUT Dptj]ecrByIM]lMx AICT OHN
JOCTA] TJpe6ycoro cram~aPla KOmXeCTmCcTH".

2 Hock€e cymecrypouero npaana V/2 ja0naseTcz cuemxyuonee nosoc upaBnuo V/3:

"lpaauzo V/3

O6zja'e-m ajew iomma's1e zpe6oaaaarw ,4K zo~EmmAK H xzazxf4uRWm wRn~woA sM~
XOMA=Ho r0o POBOI'O COMC"a a 7" ,AP7rOV ZepcoHafa ZaRCcRA2pCAXr CyZoaA RHMX VOM
iACCaRxNCK" cyza po-po

1 Hac'roznee npasRno np~eHaJSeTca K Kamrrana, ,mxam xoawza=Koro B paonoro cocrana, a
uxae jpyroMy nepconamy, pa6=3aonea~ IM II. CXM cynax, HmIJX RCM naccaxpci.aC cyna po-po,
cowpmmIOuX hmmKyuapozIUe pecI. AJDMamva oupcflezilOT upUCemaMocTh 3mm Tpe6o~aa
X DCPCOHB.Y IUaccaXHpCKlX CyAoa, He conepmaiowxm u*ez;uapoAafx pCCOs.

2 A0 Torro, iax UM 6yAcr DOpyIeNO aunoxHnese 063aHocre Ha naccaixpcinx cyax, mopazz
AoCMn npofrM no~roToBiy, TW6yCMyIO ny-amm 4-8, m e, B coomercmiu c Ex Aoum~ocnmo,
o6R3aHHocT2UH U TBCWeHHOCT',O.

3 MopSaR, OT XOTOpmX TpCeyeTca npoxoABTh nowromaBy a coomer cim c nygnmr 4, 7 m 8,
Ae, AOJIDJ1 Rcp3 npOMCZYTK BpcMeNE, 8¢ DpCmUoiMf l nXTH ZOe, npoXoTWM COOTC71InOneC

KYpc om UoUITcHI Kwaz4)RKaIam gol np ncIaBffm jzo"3aTwecmio roro, a Tee n s nTR

DIPe=C-YyOmx ACeT OEM JOCTmrfB T1p6yeMoro cTaBap'n t OmereRTmocm.

4 flepcoma, ma3Ea'cvm coruacHo pacuicano no0 TpcBora OXaafl noMM
naCCaAMpaM B ap8DlE x CUrYauMX na llaCaZOxFPc -Yax, Aonxea npokmr noproToaxy no
YinpamCHio HeopraH s30aHmNim MaccaMB Jflof, c, yxa3auHyo B wy=Tc 1 paealea A-V/3 Kogexca
nflHB.

5 Kanwrama, Anna Koma=noro coc-raaa U Apyrok ncpcoitan, m wmaf" oco6ue o6 aHnocTa
OTMeTCTheNKOCM Sa &CCaSZ3FpCKW CylaX, B oWE lpo&! 03HOaKoXTcfbrnlh O IorUoTOBKy, yXR3alryio
a uyamx- 2 paean a A-V/3 Kopcxca rWiHB.
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6 nepoomua, ocymeeaaionaN senocpecmEmr e odcjyxmuSe nAccamw Bs Dsc 3WmiDx

noMCMEN na CMp cyon, AOeCEH nporB nwO.OrOKy DO ROUpOCaM 6C3olaCHOCr, K&3aEBY1O

s nyffr 3 pa3Aena A-V/3 Konexca IHX-B.

7 Kanmiam, cThpm~C hoMomnm xaurram a x Ka=ZOe Em2O, N8 xOTOPOc RO33OxcH2

HeUOCpCSCOl S 07Bl VME CrTCHHOCM% 38 DOCaJIKY 2 3cJ Ky IMCC DA.& pOB, X UpOkr OJ0;6pCmY1O

noAroTosKy no sonpocam 6e3onacnocm naccamZpoB, yKa3a Bm nyiTe 4 pa3Ajza A-V/3 Kojexca
rU HB.

8 Kanwrama, crapmxe noMoI U UKaURWrR CTapm, IIKCXeHx , RTOPhC MeXsHJNt N anla,

OrhCTmCmmc 3a 6c3onacn oc1h accazpo a aBsapxhmHx crlysaD.Nx na UaccaxpcKxm cyJZx, AozxHr

npo*Tm ojo6peumyi noA1roaxy B oTaomemH ynpaBeCHMLH flOseACfem qCJIOWXa B 3 epNr'sCKHX

cmimHx, yKaS3amnw a uyurm 5 pa.neza A-V/3 Kouexca fl HB.

9 AMIMCNPBmM H AOuN odec=VMMuwm T'O6M B oMoCHcfl xa= ro maJL. KOrOPOC ep afo

HmeIoawIM imaIn4i uaTmo, Tpe6yeMyeo corlacno noJJoXeRiM naCTOaIUeFO npaBmla, DuAmnocb

AoxyMCNT oe no~isepxneune npoxoZKeHE m no~UraomoNK."
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PE3OJIIOWHI MSC.67(68)
(nlpmura 4 mua 1997 rojta)

O)IOBPEHHE rJOIIPABOK K KOWjEKCY no 11OJIOTOBKE H
JAHUUIOMHPOBAHIUO MOPAKOB H HECEHIO BAXTbl

(KOfAEKC rInJHB)

KOMHMET rio BE3OrACHOCTH HA MOPE,

CCWLIAACb Ha cramTb 28 b) Komminv o Meurnyapoawoi mopcxol opnaaUHR,
uacammycxi 4ibyKLA Kowmn--a,

CCbIJIAACb J!A1IEE in cnmjo XlI x upaDNso 1/1.2.3 MexjaypoAHo# KoBDemH 0
DOJrOTOaCW N Aul.lOMpOaaMM MOPAXOR a HeceMm aaxrr (Kom~eml IIHB) 1978 roa jazee
nMeHyoMOi "Koumcz"m, ucawoixrecs upoxeryp azewema nonpaox a qacrm A Konexca no
nofrvoroDxe z w Aoxmposamno mopiRos B HeCCHo sax'm (KoAecC HIHB),

PACCMIPEB pesoionimo 5 Kondepeumm 1995 ronta CTopon Kowmemwu 11,HB 1978 rosa
R coocsrvyomnme noaoxemw, xacaonwecx noAroirom nepconaa naccamapciii Cyson po-po B
oTmomeMIN ynpauemm B iOBeCAem qeHoaeKa xp ecMcr cKryaWuASx,

PACCMOTPEB Ha cmoe* mecmruecrr aocwmot ceccn nonpaBxi x qac= A KoAexca AHJB,

upeoewmCe N paa3ocase a coonercnum co cnTahel XII 1) a) i) Koumema ,

1. OAOBPAET B comsoymcrr co cramet XII 1) a) iv) Komemu m noupamm x Konecy rIMHB,
xCCT KrOpMX B32OE B, np3EOXCnD I HacToameft pCle3OgMMm;

2. rIOCTAHOBIIRET 8 coo emm co crame* XII 1) a) vii) 2 Komuemm, qTO ynomaame
nanpausa x KoAexcy rZM cwramm npmmrmm I moss 1998 roAa, ecza Ao grot AaTl 6owee oxot
Tpe f CrOpON Emn CTopoum, o6nzui Topromi 4ao'r Kaoropmx cocm~aer He xeaee 50 uponewroe
monto* Ixecraioc a posoro Toprosoro 4.oi cygos sMecTmoCTO 100 perzC'POBMax TORM n
6onee, HC 3aaUT 0 czowX Bo3paxcNKEx npora nonpaaox;

3. n'PEJLkrAET CTopoNZM Komemw HIHB nBmrTL K caenenmo, vro B coorceranm co
cmnek XI 1) a) ix) Koanena upaaraeume nonpamm K Koxexcy 'IHB acWynawr a cimy I zmaps
1999 roAna nocze xx npmruaz a comucmscrn c nytro 2, sume;

4. nIPOCHT reffepazworo cepCTaps a coonsearaxrw co vnrirsa XII 1) a) v) Komemw
Ranpamrum 3aepemue zonxr wacrorgnel peon a TBCKCT nonpauoI, cojiepzaieroca 8
zrplaoemm, cwe Cropowu KoMMeUM;

5. ITPOCI4T WAIEE Feuepammnoro cexpe'apa HapamaTh xomm NcTOsMei pc3osioxnm it
upmoxemss x He* qneBam OpramuAn=, zoTophie Ne amr s Croponmnm Koaemzum.
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I PHJ'IOEHHE

nOJIPABKH K KOAEKCY nO nO{I'OTOBKE H JfIIrlJIOMHPOBAHHIO MOPJKOB
H HECEHHIO BAXThI (KOAEKC I!AHB)

Pa;Acz A-V2

Offiimmie Auoum m'e6ommwx ja:Dl~nE aJV'aa amNO ~ra
ON ,WMRoro Arp Pigoaro cocmM & Yx xJf lYoDo pcOYa HaCCAKNPCW CMos PO-PO

1 Psaite A-V/2.5 mamenreus caejyuon :

"loaroToau a o'momemm yupazcm a nonuheron nexonexa m zpxTiecmx czTyagmux

5 Kanmnma, cTapmue novoaxa xauTh, capime Mcxama, nwropj©c MCxaxN x nmma,
Orwac'nmcJ sa de3ounoc'h naccapoWn a apuarx cN'yaMMXu, AOM:

.1 ycnemo lupotmi oo6pemryio nlorOTOmv y B oTnomemm ylupauC B N BO.CAC'N
q6joseaKa 1 apum'CJcM cayaAnx X, ipcycMyIO nymKToM $ upasmza V/2, B

COO1nCTCFhN C EX AGONKOCIWO, O6ESEHCIIMK N anTCCHocrh, MMN U3fOXCHO
a n6nmze A-V/2; B

.2 npCeC7"gn JOXKB3A' nCoTeTO "roo, 'TO ON AOCTUSZE TpCGyCmoro cTamapa
xoMneTemTOCTU, B coon-CTmim c MCTOUMa B KPNTCpNEM A22 ouemM
KombeTN7rHocm, nupNeempm B KonoExax 3 n 4 Tatam A-V/2".

2 B xome paAjena A-V/2 Bxxwmavrc cncoum Boma Ta6x ma A-V/2:
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3 floc€e cynxecmyomero pa.Aena A-V/2 iofaut eTrc czemyonat womik paI3Ac A-V/3:

"Pamen A-VI3

O0"938Ma u c AYMW 7PC60 B& zs uA- H4=M N Ba5 r XM *aaRN KAMIMAp i=

zOmawROFO H pf,9OBOrv cocma a yKxe ,ZWYWoro BPCozaa LaccarmcABNiP x cyalt MIVO Nc
ffsccazpwE~w CYW PO-PO

rlo~UroTo3xa no yupfl3CUHmo Beopraxo3oDEMMu MaccaMn sikOjct

I IonroiozM no ynpamaemno HCoprang3osaxuaxN baccaME zioAjcl, Tpe6yebm wymrom 4
npamma V/3 Ai2 nepcoxana, a3uaanfqeoro corzacno pacnacamno no Tpesoram nZa oxa3anax noMonw
VaccaznpaK a aBaputa x cariyawiX, ,IozxEa sxzm.qa m o ie o6sumohHo orpafBnWasZcL 3TM,
cnce.yjomc.

.1 3HSEEC cflac&W.Bzmma cpecjiC x aup~fl~ux UISEOI, sxm1OiBB:

.1.1 s~aa3HHC pacnucanm no rpesoraw x ERcTrpyXUk na cxy'aik aaapEH,

.1.2 3aaHae anapmhuux naxojoB, N

.1.3 orpammemw a oTmomemm nonzwomawm xyvnw;

.2 yMeCne oXanuaT noom nIaCCSpaME ga nyTH K MecTaM c6opa B nocaAKB B
cnacaTeamaeJC cpejcrsa, aiomoas:

.2.1 yMCeIme OTAaTI, qeTXle, ooApXonC pacnopXmeCMs,

.2.2 YUPa]CNeC naccaA:N a B KOPMOPaX, flRrOpOjlKaX TpaUON IM npOXOlax,

.2.3 noAAepXaMI nMe lA SB*MyaUl C060AnDMM OT flperCTBmi

.2.4 uaemnmcs cnoco6u qU*KyauUN mnamaog z auoj , aYuRAxM=xcx B
cune H0aaLo DoMOnla, i

.2.5 o6xojl xziUwx nOMCMex Re ,

.3 nporztc.ypm copa, Mwo ax:

.3.1 ESaMocM noierPxa~m nopXAjX,

.3.2 ymeC xcnob3osaTb upoc~pm, no3DOjIaO](ne yeIH nrMrh lalRHy I
A36C. arM Ce,

.3.3 yMcHwe xcnoJz3onaTs, rAc a1o npxcmmo, cnxcKf naccaxEpo Ana Uojcqera
ax 9mcaa rp- 9Bay"aI, a

3.4 ymenne o6ecnewrib, rrodu naccazixpn 6i.zu no1xoAS M odpa3OM oc N
npaaaanno e SACN CDON CCTca)ZmWC J eCT.
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O-axom m rus aa uxormm

2 03MxoURm an nojwoAMoaxa, TVe6yema nyMroM 5 npasana V/3, AoZXM no M0Dnik mope
o6ecne',wm npzoOpememne ciej~onx NaiUKO, cooTeclsytmMo Ao02n2o , XoropyIc 6yjACr
3aHMali XOPEi, a yae ero 6yynwu o6susaxn m x B' cI C mO1u:

J7POVX=rV H 9XCft&Tafa4MNo oe orPardMCg

YNcuee npaanm o nommaT B co63oMlam 3Kcnuyr*srxomc orpamqenu cyjfna, a
xo flo3HRnab Il MoHK orpauwlnun ao3uoxoeo cy wa, aixioqag cB=Ce

CROPOCTE UpE mDTOpMoSlO nOroIC, HSinpaReCHUMe na o6ocne'Diee oxpagm
qicaosenmCKot x3KB B 6e3onacJocTH cyIBa.

flopIrolxra nO mloupocam O3o*IaCrCTa Ax nOPCOBBZS, OcYWCCTkJaUoiMro nBeocpCeCTSCnAO¢
o6czuamo¢ naccaxpofi a naccaxupcxfx noueucnm~x

3 Aonomrreb baA uoflro'mrna no aoupoca de.onacnocra, "et~yema nymrom 6 upasuaaV/3,
AOJIXa UO MeBM]fl* xope OCeCDe'I 06ccu pRn O IIpe06 CC IzUe IEX Kfl')zoO:

.! Ymezxe nowcpxma7% o6nem c naccam3paim upR a.sapiz, c yqeTom:

.1.1 m ESMIoB, Kawyeau ocnomo* maccot naccaxapo, nepeu32xWX
B ZDEpO23M pclce,

.1.2 cpoZroc-M Toro, 'o YMCOHe FcnomronaT 3 eM¢efrapumlt cnoaapmal 3anac
aiirzmicKoro sauza Ana ocnosax EmcrpyKxnk moieT oGcnewm odmHKc c
nlaccaxapoa, RnYXAIOWMCR 8 olU0I1MlH, Besaecumo oT 'oro, FOBOPST DIR

naccAxp v "oen sma3 a HR OAHOb H TOM Xe 3 ,

.1.3 8oawooA nWo6x Oqz o6Nwmca, UpR aaapI c nooOM o Rb pyrKx CpencT
(raxmE, IaK IOXa3, xCCTu RAN UPRB3JqCR0eO MHkj.an33 K Mecj'y, 1 c naxoArcnz
mEcnyTxu , cr copa, cflacaT.,lluM ycTp crtaax Mm nyrz aaKyami )
B rex ciyqasx, xora yCTH0C o6naiem npaK'rimcxm nemnomo,

.1.4 creema nBoropo notine micpyxn no 6 e3oacaoCm 6uz. npeAoc'raueUm
naCCaxupau Bl x po~ou 931,axe aN 233a1KX, B

.1.5 23WXhOD, Hi KoTOp X MoXyrT nepe~la'r a BA uapfule o6'meux go apcm
UapME WN y'enz. C IXCJbUO jiAM flnCaMOpax ZAx] ¢ yXa3amm w o6mer"mT

AehcnBs] _.enoa urmiaxa no ox3amno noxornN naccm pam.

.2 Yenxc npoAeuoBcrpupoa'rm naccampa -inn noa-, un a urmy n
ellacU.~re~hmn cpejicnmau.

Eeaonacuocm naccaumpo8

4 lorvm'oa no onpocam 6e3onacuocrn naccaxupoB, 7pe6ye3 na nywmTom 7 nparna V/3
jima XanUroB, c'rapUmc noMoMXxoB naTaRS iE, H2 KOTOPWt Boaioxena RnopeicrenuaS



Volume 2052, A-23001

o'"em1'"3loe- 3a nOCBXXY E BNdcGMy na on, AOXXUfl ode.,cOA al up3odpame02C no Mcm,.me
Mcpc BRhIKOO, COo'Te'TC3syol Rx o6j3a333OCnV 3 O2it CTCTCHHOCM 8 OTEDCIrc DSOAJ.KU H
Rmtc€ HaccaupoiJ, o]afmnax oco6oc aMMC RMRZ M 3 AJ O-I, xyZmp o1mn . i nDoMOUXH.

IlojlroToaxa B OTRomewuM yupasacxm E . oleaeM u qCJOCK& 8 EpRTnIe CKCC U 7 3a1Mx

5 Kanurami, cTapume UooMM xairmna, crpnme MCXam.EIB, ropue Mexamm 11 jmka,
OSCTCMhCMM 34 6eonaocrb U&CCaxPos a asapa amx cm'yamLx, AOXZM: "

ycnemuo npokrm ojo6pemuymo noArooy B OTHomem yupaazexwu B nosCecmH
qeosn a xpmzTiecxx cmyaUx, 7pe*yMy o nyurrom 8 npaana V/3, i
C0OTIcTCJBN C fl OZIZXOCT2,rO, 0623aEUOCTIMM H O UCT'V TICOCh"bIO, XK M3ZOMXHO
B TaOmme A-V/2; a

.2 npecranwrm Aoxaraie,,csmo Toro, vro oma iocnrm-im 1pedyeMoro craajra
]KOMICWWCfr'ocr, B cooTuevIMxM C MCTo Ja.m H KpWMrepRIMM Ai OIXCAMr
zo=Miaremocrm, npxcAcmmmam B zosomax 3 B 4 u6awa A-V/2."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCI6N MSC.66(68)
(aprobado el 4 de junlo de 1997)

APROBACI8N DE ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE NORMAS
DE FORMACI6N, TITULACl6N Y GUARDIA PARA LA GENTE DE MAR, 1978,

ENENDADO

EL COMrIt DE SEGURIDAD MARiTIA.

RECORDANDO el artlculo 28 b) del Convenro constitutivo de la Organizaci6n Maritima
Internacional, art/culo que bta de las funciones del Comitd,

RECORDANDO ADEMAS el articulo XII del Convenio internacional sobre normas de
formaci6n, titulacifn y guardia para Ia gente de mar (Convenio de Forrnaci6n), 1979, denorninado en
adelante "el Convenio", que tram de los procedimientos de mnmienda del Convenio,

HABIENDO EXAMINADO la resoluci6n 6 de la Conferencia de 1995 de las Partes en el
Convenio de Formaci6n y elaborado las pertinentes disposiciones sobre la formaci6n de los capitanes,
oficiales, marineros y demis personal de los buques de pasaje,

HABIENDO EXAMINADO TAMBIEN, en su 68*. periodo de sesiones, enmiendas a las
reglas V/2 y V/3 del Convenio, propuestas y distribuidas de conformidad con el articulo XI 1) a) i) del
mismo,

I. APRUEBA, de conformidad con el articulo XII 1) a) iv) del Convenio, las enrmiendas at mismo
cuyo texto figura en el anexo de la presente resoluc 6n;

2. DErERMINA, de conforeidad con el articulo XII 1) a) vii) 2 del Convenio, quo estas enmiendas
se considerarin aceptadas el I de julio de 1998, a menos que, antes de esa fecha, mis de un tercio de las
Partes, o un nfnro de Partes cuyas flotas mercaptes combinadas represcaten como minimo el 50% del
tonelaje bruto de la flota mundial de buques inercantes de regisiro bruto igual o superior a 100 toneladas,
hayan notificado que rechazan las enmicadas;

3. INVITA a las Partes en el Convenio de Formnaci6n a que tomen nota de que, de conformidad con
el articulo XI I) a) ix) del Convmio, estas enmiandas entrarmn en vigor el I de enero de 1999, una vez
que hayan sido aceptadas con arreglo a Io dispuesto en el pirrafo 2 supra;

4. PIDE al Secretario General que, de conformidad con el articulo XI1I1) a) v) del Convaio, envie
copias certificadas de la presnte resoluci6n y del texto de las enmiendas que figuran en e anexo a todas
las Partes en el Convenio;

5. PIDE ADEMAS al Secretario General que envie copias de la prsfnto resoluci6n y de su anexo
a los Miembros de la Organizaci6n que no scan Partes m el Convenio.
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ANEXO

ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL SORE NORMAS DE FORMACI6N,
TITULACI6N Y GUARDIA PARA LA GENTE DE MAR, 1978, ENMENDADO

CAPITULO V

REQUISITOS ESPECIALES DE FORMACI6N PARA EL PERSONAL
DE DETERMINADOS TIPOS DE BUQUES

Regla V/2

Requisitos minimos de formact6n y competencla para los caphtanes, oficiales, marineros y demds
personal de los buques de pasaje de transbordo rodado

I - Se aflade el siguiente texto al final del prrafo 3:

", o deberh aportar pruebas de que ha alcanzado en los cinco Wiimos aflos el nivel -le aptitud
exigido."

2 Se afiade la nueva regla V/3 siguiente despu6s de la regla V/2:

"Regla l3

Requlsitos minimos deformac6n y competencla para los capitanes, oficiales, marineros y demds
personal de los buques de pasaje que no sean de transbordo rodado

I La presente regla es aplicable a los capitanes, oficiales, narineros y demis personal de
los buques de pasaje que no sean de transbordo rodado dedicados a viajes
internacionales. Las administraciones determinar~n la aplicabilidad do estos requisitos
al personal de los buques de pasaje dedicados a viajes nacionales.

2 Antes deque le sean asignadas sus respectivas funciones a bordo de los buques de psaje,
la gente de mar habrA recibido la formacibn prescrita en los pkrrafos 4 a 8 infra respecto
al cargo que vaya a desempeflar y sus consiguientes cometidos y responsabilidades.

3 La gente de mar que deba recibir formaci6n acorde con lo prescrito en los pirrafos 4, 7
y 8 infra realizarh cursos de actualizaci6n adecuados, a intervalos no superiores a cinco
aflos, o deberi aportar pruebas de que ha alcanzado en los cinco 6ltimos aflos el nivel de
aptitud exigido.

4 El personal que segun el cuadro de obligaciones deba prestar asistencia a los pasajeros
en situaciones de emergencia a bordo de los buques de pasaje deberi haber realizado un
curso de formacibn en control de multitudes, como se prescribe en el pirrafo I de la
secci6n A-V/3 del Cbdigo de Formaci6n.
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5 Los capilanes, oficiales y demis personal al que se hayan asignado determinados deberes
y responsabilidades an los buque de pasaje deberin haber realizado el curso de
familiarizaci6n prescrito an el pirrafo 2 de la secci6n A-Vt3 del C6digo de Formaci6n.

6 El personal quo proporcione un servicio directo a los pasajeros en los espacios destinados
a dstos en los buques de pasaje habrA realizado el curso de fonnaci6n sobre seguridad
prescrito en el pirrafo 3 de la secci6n A-V/3 del C6digo de Formaci6n.

7 Los capitanes, primeros oficiales de puente y toda persona directamente responsable del
embarco y desembarco de pasajeros deberi haber realizado un curso de formaci6n
aprobado sobre seguridad de los pasajeros, como se prescribe en el pirrafo 4 de ia
secci6n A-V/3 del C6digo de Formaci6n.

9 Los capitanes, primeros oficiales de puente, jefes de mAiquinas, primeros oficiales de
miquinas y toda persona que sea responsable de la seguridad de los pasajeros en
situaciones de emergencia a bordo de los buques de pasaje deberin haber realizado un
curso de forrnaci6n aprobado en gesli6n de emergencias y comportamiento humano,
como se prescribe en el pirrafo 5 de la secci6n A-V/3 del C6digo de Formaci6n.

9 Las administaciones se asegurarin de que se expiden pruebas documentales de la
formaci6n inpartida para toda personajuzgada competente conforme a las disposiciones
de la presente regla"



Volume 2052, A-23001

RESOLUCI6N MSC.67(68)
(aprobada d 4 de juno de 1997)

APROBACI6N DE ENMIENDAS AL C6DIGO DE FORMACI6N, ITIJULACiJN Y
GUARDIA PARA LA GENTE DE MAR (C6DIGO DE FORMACI6N)

EL COMITI DE SEGURIDAD MARTIMA,

RECORDANDO el artlculo 28 b) del Convenio constitutivo de la Orgmnzaci6n Martima
Internacional, artculo que trata de las fmnciones del Comitd,

RECORDANDO ADEMAS el articulo XII y I& regla 111.2.3 del Convenio intemacional sobre
normas de fonnaci6n, titulacidn y guardia par la gente do mar (Convenio de Formaci6n), 1978,
denominado en adelante "el Convenio", que traman de los procedimientos do ennienda de la pane A del
C6digo de formaci6n, titulaci6n y guardia para la genie de mar (C6digo de Formaci6n),

HABIENDO EXAMINADO la resoluci6n 5 de la Conferencia do 1995 de Las Panes en el
Convenio de Formaci6n 19 7 8 y las petinentes disposiciones sobre formaci6n del personal de los buques
de pasaje de transbordo rodado en gesti6n do emergencias y comportamiento humano,

HABIENDO EXAMINADO TAMBILN, en su 68' periodo de sesiones, enmiendas a la pare A
del C6digo de Formaci6n, propuestas y distribuidas de conformiidad con el articulo XII 1) a) i) del
Convenio,

I. APRUEBA, de conformidad con el artlculo XII 1) a) iv) del Convenio, las enniendas al C6digo
de Formaci6n cuyo texto figura en ei mexo de Ia presente resoluci6n;

2. DETERMINA, do confomidad con el articulo Xl I) a) vii) 2 del Convemio, qua estas enrinendas
l Cdigo de Formacdn se considerarin aceptadas el I de julio do 1998, a mnos que, antes de esa fecha,

mis do tn tercio do las Panes, o wn nmmer de Partes cuyas flotas mercantes combinadas represerto
como minimo el 50% del tonelaje.bruto de Ia flota mundial do buques mercates de registro bruto igual
o superior a 100 toneladas, hayan notificado que rechazan las enmiendas;

3. INVrTA alas Pates en el Convenio de Formaci6n a que tomen noa de que, de conformidad con
el articulo XI I) a) ix) del Convenio, las enmiendas al C6digo de Formaci6n adjuntas entrarim en vigor
el I de enoro de 1999, rna vez que hayan sida aceptadas con arreglo a lo dispuesto en ei pTafdo 2 supra;

4. PIDE l Secretario General que, de conformidad con el ail/culo X I) a) v) del Convenio, envie
copias cernificadas de ]a presente resoluci6n y del texto do las enmiendas que figuran en el anexo a todas
las Panes en el Convenjo;

5. PIDE ADEMAS al Secretario General que envie copias de la presente resoluci6n y de su anexo
a los Miembros do la Organizaci6n que no scan partes en el Convmnio.
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ANEXO

ENMIENDAS AL C6DIGO DE FORMACI6N, TITULACI6N Y GUARDIA
PARA LA GENTE DE MAR (C6DIGO DE FORMACI6N)

Seccin A-V/2

Requisitos mrnmos de formaci6n y competencia para los capitanes oficiales, marineros y demds
personal de los buques de pasaje de transbordo rodado

1 Se sustituye el texto de Ia secci6n A-V/2.5 por el siguiente:

"Forniad6n en gestl6n de emergencis y comportamiento bumano

5 Los capitanes, prinmeros oficiales de puente, jefes de niquinas, primeros oficiales de
niquinas y toda persona que sea responsable de la seguridad de los pasajeros en situaciones de
emergencia deberin:

. haber reuihzdo de forma satisfactoria el curso de formaci6n aprobado en gesti6n
de emergencias y comportamiento humano prescrito en el pirrafo 8 de la
regla V/2, de conformidad con su car,- y los cometidos y responsabilidades
establecidos en el cuadro A-V/2; y

.2 presentar pruebas de que ban alcanzado el grado de competencia exigido, de
confornidad con los mtodos de demostraci6n y los criterios de evaluaci6n de
la competencia que figuran en las colunnas 3 y 4 del cuadro A-V/2."

2 Se intercala el nuevo cuadro A-V/2 siguiente al final de la secci6n A-V/2:
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3 Se aflade Ia nueva secci6n A-V/3 siguietne despuds de la secci6n A-V/2:

"Seed6a A-VI3

Requdgm mblmos defrm 6n y d competencta para los capitanes, ofcales, marineros y demnus
personal de los buques de pasaje que no sean de transbordo rodado

Formaci6n en control do muttudes

I La formaci6n en control de multitudes prescrita en el pirrafo 4 de la regla V/3 para el
personal que, segn el cuadro de obligaciones, deba prestar asistencia a los pasajeros en una
emergencia, incluirA, sin que la siguiento numeraci6n tenga carkter exhaustivo:

.I e conocimiento del plan de los dispositivos de salvamnento y del plan de control,
esto es:

.1.1 los cuadros de obligaciones y las instrucciones de emergaecia,

.1.2 las salidas de enewscia, y

.1.3 las restricciones en cuanto al uso de los ascensores;

.2 la aplitud para prestar asistencia a los pasajeros que se dirijan a los puestos de
reumi6n y do embarco, esto es, para:

.2.1 impartir 6rdenes daras y tranquilizadoras,

.2.2 dirigir a los pasajeros en pasiflos, escaleras y otros lugares de paso,

.2.3 manumer despejadas las vias de evacuaci6n,

.2.4 usar los procedimientos disponibles panm evacuar a los impedidos y demis
personas quo necesiten ayuda especial, y

.2.5 registrar los espacios de alojamiento;

3 los procedimiaitos de rouni6n, inclufidas:

.3.1 la impormcia de mantener el orden,

.3.2 la aptitud para utilizar procedimientos encaminados a evitar que cunda el pinico
o a reducirlo,

.3.3 Ia aptitud para utilizar, segim proceda. las listas de pasajeros pant el recuento de
los mismos, y

.3.4 la aptitud para comprobar que los pasajeros Ilevan Ia indumentaria adecuada y
se han puesto correctamente los chalecos salvavidas.
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F ullarizad6n

2 La familiarizaci6n prescrifa en el pirrafo 5 de la regla V/3 capacitari como minimo, en
los aspectos relacionados con el cargo que se ha de desempeftar y los consiguientes cometidos
y responsabilidades, a saber.

Linmtaciones de proyecto y explotaci6n

I Aptitud para comprender y observar las liiitaciones de explotaci6n impuestas
aW buque, asi como entender y observar las restricciones de fwicionamiento,
incluidos los limites de velocidad en condiciones meteorol6gicas adversas,
destinadas a garantizar la seguidad de [as personas y del buque.

Formad6n sobre seguridad pars el personal que presta directamente servicio a los
pamajeros en espados destinados a istos

3 La formaci6n adicional sobre seguidad prescrita en el pirrafo 6 de la regia V/3
capacitari, como minimo, para lo siguiente:

Comunicaclones

.I Aptitud pars comunicarse con los pasajeros en una emergencia, habida cuenta de:

.1.1 el idioma o los idiomas de los pasajeros de las principales nacionalidades que
viajan en la ruta de que se trata,

.1.2 la probabilidad de que Ia aptitud para utilizar un vocabulario inglds elemental e
impartir instrucciones bisicas represente un medio de comunicaci6n con el
pasajero que requiera asistencia, independientemente de que 6ste y el tripulante
tengan in idioma comfit,

.1.3 la posibilidad de que sea necesario comunicarse durante una emergencia
mediante, por ejemplo, gestqs, sefiales con Is mano, o indicando a los pasajeros
d6nde se encuentran las instrucciones, los puestos de reuni6n, los dispositivos de
salvamento o las vias de evacuaci6n, cuando la comunicaci6n verbal resulte
diflcil,

.1.4 la medida en que se han facilitado a los pasajeros instruciones completas de
seguridad, en el idioma o idiomas que hablen, y

.1.5 los idiomas en los que podrin difundirse los avisos de emergencia durante una
emergencia o ejercicio para dar las orientaciones esenciales a los pasajeros y
facilitar a los miembros de Ia tripulaci6n la tarea de prestar asistencia a los
pasajeros.

Dispositivos de salvamento

.2 Aptitud para hacer una demostraci6n a los pasajeros de c6mo se usan los
dispositivos de salvamento individuales.
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Formad6n sobre seuridad de l" pasajeros

4 La formacif sobre segumidad de los pasajeros prescrita e eol phrafo 7 de la regla V/3
pars los capitanes, primeros oficiales de puente y el personal directameate responsable del
embarco y desembarco de los pasajeros capacitar, como mlnimo, para los cometidos y
responsabilidades relacionados con el embarco y desembarco de pasajeros, especialmfee do los
impedidos y dernis personas que necesiten ayuda especial.

Formad6n en Zesti6n de emergencias y comportamiento humano

5 Los capitanes, primeros oficiales de puente, jefes de miquinas, primeros oficiales de
mhquinas y cualquier responsable de la seguridad de los pasajeros en situaciones de emergencia
deberdn:

I haber realizado de forna satisfactoria el curso de formaci6n aprobado en gesti6n
de emerg ncias y comportamiento humnano prescrito en el pwrrafo 8 de la
regla V/3, de conformidad con su cargo y los cometidos y responsabilidades
establecidos en el cuadro A-V/2; y

.2 presentar pruebas de que han alcanzado el grado de competencia exigido, de
conformidad con los mdtodos de demostraci6n y los criterios do evaluaci6n de
la competoncia que figuran en las columnas 3 y 4 del cuadro A-V/2."
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No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO. 159) CONCERN-
ING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT
(DISABLED PERSONS). GENEVA, 20
JUNE 19831

RATIFICATION

Zimbabwe
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 27 August 1998

Date of effect: 27 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO 159) CONCER-
NANT LA READAPTATION PRO-
FESSIONNELLE ET L'EMPLOI DES
PERSONNES HANDICAPtES.
GENEVE, 20 JUIN 1983'

RATIFICATION

Zimbabwe
Enregistrement de l'instrument auprjs du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 27 aoat 1998

Date de prise d'effet : 27 aoat 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1401,1-23439 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1401,1-23439.
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No. 24404. Multilateral

CONVENTION ON EARLY NOTIFICA-
TION OF A NUCLEAR ACCIDENT.
VIENNA, 26 SEPTEMBER 19861

RATIFICATION

Belgium
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 4 January 1999

Date of effect. 4 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 January 1999

No. 24404. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT NU-
CLEAIRE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
19861

RATIFICATION

Belgique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
4janvier 1999

Date de prise d'effet : 4fgvrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
13janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1439,1-24404 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1439,1-24404.
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-
GENCY. VIENNA, 26 SEPTEMBER
19861

RATIFICATION

Belgium
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 4 January 1999

Date of effect. 4 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 January 1999

No. 24643. Multilateral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN
CAS D'ACCIDENT NUCLtAIRE OU
DE SITUATION D'URGENCE RADI-
OLOGIQUE. VIENNE, 26 SEPTEM-
BRE 1986

RATIFICATION

Belgique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
4janvier 1999

Date deprise d'effet." 4fivrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
13janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1457, 1-24643 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1457, 1-24643.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

ACCESSION

Burkina Faso
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4
January 1999

Date of effect: 3 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 January
1999

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 1984'

ADHESION

Burkina Faso

Dp6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4janvier 1999

Date de prise d'effet: 3 fivrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465,1-24841 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1465,1-24841.
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 1980'

ACCESSION

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
January 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 January
1999

No. 25567. Multilatkral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 11 AVRIL 1980'

ADHESION

Uruguay
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25janvier 1999

Date de prise d'effet: lerfgvrier 2000

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 25janvier
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1489,1-25567 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1489, 1-25567.
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No. 27161. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PREVENTION OF TORTURE AND
INHUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. STRAS-
BOURG, 26 NOVEMBER 19871

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe." 26
November 1998

Date of effect: 1 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 22
January 1999

No. 27161. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE POUR
LA PRtVENTION DE LA TORTURE
ET DES PEINES OU TRAITEMENTS
INHUMAINS OU DEGRADANTS.
STRASBOURG, 26 NOVEMBRE
19871

RATIFICATION

Lituanie
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gingral du Conseil de
l'Europe : 26 novembre 1998

Date de prise d'effet : ler mars 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1561,1-27161 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1561,1-27161.
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

COMMUNICATION TO THE RESERVATION

MADE BY VIET NAM UPON ACCESSION

Finland
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 15
January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 January
1999

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES
STUPtFIANTS ET DES SUBSTANC-
ES PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 19881

COMMUNICATION k LA RESERVE FOR-

MULtE PAR LE VIET NAM LORS DE
L'ADHtSION

Finlande
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire gneral de l'Organisation
des Nations Unies : 15janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I5janvier
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland has examined the contents of the reservations made by
the Government of Viet Nam to article 36, paragraph 2, point b) of the Single Convention
1961 as amended by the 1972 Protocol and to article 6 of the 1988 Convention. The Gov-
ernment of Finland is of the view that these reservations raise doubts as to their compati-
bility with the object and purpose of the Conventions concerned, in particular the
reservations to article 32, paragraph 2, subparagraph b) 1) and to article 6, paragraphs 2 and
9. According to the Vienna Convention on the Law of Treaties, and well-established cus-
tomary international law, a reservation contrary to the object and purpose of the treaty shall
not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
Parties are respected as to their object and purpose by all Parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

The Government of Finland therefore objects to these reservations made by the Gov-
ernment of Viet Nam to the said Conventions.

This objection does not preclude the entry into force of the Conventions between Viet
Nam and Finland. The Convention will thus become operative between the two States
without Viet Nam benefitting from these reservations."

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1582, 1-27627 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol.
1582,1-27627.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement finlandais a examin6 le contenu des reserves formulkes par le Gou-
vemement vietnamien au sujet de lalinda b) du paragraphe 2 de r'article 36 de la Conven-
tion unique de 1961 telle que modifide par le Protocole de 1972 et de 1article 6 de la
Convention de 1988. Le Gouvernement finlandais consid6re que ces reserves soul~vent
des doutes quant A leur compatibilit6 avec robjet et le but des Conventions en question, par-
ticuli6rement les reserves au sous-alinda 1) de ralinda b) du paragraphe 2 de l'article 32 et
aux paragraphes 2 et 9 de rarticle 6.

Selon la Convention de Vienne sur le droit des traitds, et conformdment au droit inter-
national coutumier bien 6tabli, une reserve contraire A lobjet et au but du trait6 n'est pas
autorisee.

I1 est de l'intdr~t commun des ttats que les traitds auxquels ils ont ddcid6 de devenir
Partie soient respectds par toutes les Parties quant A leur objet et leur but, et que les Etats
soient disposas A entreprendre toutes modifications de leur lgislation ndcessaires pour se
conformer aux obligations qui rdsultent pour eux des traitds.

Le Gouvernement finlandais objecte donc aux reserves ci-dessus auxdites Conven-
tions formuldes par le Gouvemement vietnamien.

Cette objection ne fait pas obstacle r l'entrde en vigueur des Conventions entre le Viet
Nam et la Finlande. Les Conventions prendront donc effet entre les deux tats sans que le
Viet Nam ait le bdndfice de ces reserves.
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No. 28020. Multilateral

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 19891

RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 7
December 1998

Date of effect: 1 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 22
January 1999

No. 28020. Multilateral

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE
19891

RATIFICATION

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 7 dcembre 1998

Date de prise d'effet : lerfgvrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 22janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1605, 1-28020 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1605,1-28020.
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No. 28624. Brazil and Italy

BASIC AGREEMENT ON ECONOMIC,
INDUSTRIAL, SCIENTIFIC, TECH-
NOLOGICAL, TECHNICAL AND
CULTURAL COOPERATION. ROME,
17 OCTOBER 1989'

Partial termination provided by:

35421. Basic Agreement on economic,
industrial and development cooperation
between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the
Government of the Italian Republic.
ROME, 12 FEBRUARY 19972

Entry into force: 25 September 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 26 January
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 26 January 1999

No. 28624. Bresil et Italie

ACCORD-CADRE RELATIF A LA
COOPERATION ECONOMIQUE, IN-
DUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE, TECHNIQUE ET
CULTURELLE. ROME, 17 OCTOBRE
19891

Abrogation partielle stipule par:

35421. Accord de base relatif i la
cooperation 6conomique, industrielle et
au ddveloppement entre le
Gouvernement de la Rdpublique
f~drative du Brdsil et le Gouvernement
de la Rdpublique italienne. ROME, 12
FEVRIER 19972

Entree en vigueur : 2,5 septembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Brdsil, 26 janvier 1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 26 janvier 1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1664, 1-28624 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1664, 1-28624.

2. Ibid., vol. 2049, 1-35421 - Ibid., vol. 2049,1-35421.
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No. 30609. Multilateral

CONVENTION (NO. 170) CONCERN-
ING SAFETY IN THE USE OF CHEM-
ICALS AT WORK. GENEVA, 25 JUNE
1990'

RATIFICATION

Zimbabwe

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 August 1998

Date of effect: 27 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 28 January 1999

No. 30609. Multilateral

CONVENTION (NO 170) CONCER-
NANT LA SECURITE DANS L'UTILI-
SATION DES PRODUITS
CHIMIQUES AU TRAVAIL.
GENEVE, 25 JUIN 1990'

RATIFICATION

Zimbabwe

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 27 aofit 1998

Date de prise d'effet : 27 aofit 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 28janvier
1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1753, 1-30609 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1753, 1-30609.
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

ACCESSION

Palau

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
January 1999

Date of effect: 6 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 January
1999

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

ADHtSION

Palaos
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 6janvier 1999

Date de prise d'effet : 6 avril 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 6janvier
1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760,1-30619 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1760, 1-30619.
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No. 30673. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR GENETIC ENGINEER-
ING AND BIOTECHNOLOGY.
MADRID, 13 SEPTEMBER 19831

ACCESSION

C6te d'Ivoire

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
January 1999

Date of effect: 21 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 January
1999

No. 30673. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GENIE GtNt-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
MADRID, 13 SEPTEMBRE 1983'

ADHtSION

CMte d'Ivoire

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~n~ral de l'Organisation.
des Nations Unies : 22janvier 1999

Date de prise d'effet : 21fivrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 22janvier
1999

1. United Nation.s, Treaty Series, Vol. 1763, 1-30673 - Nations Unies, Recueil des Traitrs, Vol.
1763, 1-30673.
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 19901

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: I
December 1998

Date of effect: 1 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 22
January 1999

declarations:

No. 31704. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DEPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Lettonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire g~ngral du Conseil de
l'Europe : ler ddcembre 1998

Date de prise d'effet : ler avril 1999
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 22janvier 1999

d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of paragraph 4 of Article 6 of the Convention, the Republic of Latvia de-
clares that paragraph 1 of Article 6 applies only to predicate offences which are subject of
Law of the Republic of Latvia "On Laundering of Proceeds from Crime" adopted on 18 De-
cember 1997, i.e.:

1. illegal circulation of poisonous, strongly intoxicating substances, narcotic or psy-
chotropic substances;

2. banditry;

3. smuggling;

4. illegal traffic of persons across the State border;

5. printing or distribution of counterfeit money or securities or illegal actions with se-
curities or money documents;

6. taking of hostages, kidnapping, child abduction;

7. violation of copyrights and associated rights;

8. criminal acts against property on a large scale or when committed by an organized
group;

9. carrying on a business without special permit (license), fraudulent bankruptcy, fraud
of the credit facility;

10. bribery, acceptance of bribes, mediation in bribery;

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1862, 1-31704 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1862,1-31704.
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11. violation of regulations of import, production or distribution of pornographic ma-
terials;

12. illegal purchase, possession, use, delivery or destruction of radio-active substanc-
es;

13. unauthorized production or sale of special objects, firearms, ammunition or explo-
sives;

14. illegal removal of or trade in tissues or organs of living or dead human beings.

In pursuance of paragraph 3 of Article 14 of the Convention, the Republic of Latvia
declares that paragraph 2 of Article 14 applies only subject to constitutional principles and
the basic concepts of legal system of the Republic of Latvia.

In pursuance of paragraph 3 of Article 25 of the, Convention, the Republic of Latvia
declares that requests and documents supporting such requests shall be accompanied by a
translation into Latvian or English language.

In pursuance of paragraph 2 of Article 32 of the Convention, the Republic of Latvia
declares that information or evidence provided by the Republic of Latvia under Chapter III
of the Convention, without its prior consent, may not be used or transmitted by the author-
ities of the requesting Party in investigations or proceedings other than those specified in
the request.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 4 de rarticle 6 de la Convention, la R~publique de Let-
tonie d6clare que le paragraphe 1 de 'article 6 s'applique uniquement aux infractions prin-
cipales faisant l'objet de la Loi de la R6publique de Lettonie "Sur le blanchiment des
produits du crime" adopt6e le 18 d6cembre 1997, i.e.:

1. la mise en circulation ill6gale de substances toxiques, fortement enivrantes, de sub-
stances narcotiques ou psychotropes;

2. le banditisme;

3. la contrebande;

4. le franchissement ill6gal de personnes A travers la frontinre;

5. l'impression ou la diffusion d'argent ou de valeurs contrefaits, ou les actes ill6gaux
concernant des valeurs ou des documents mon6taires;

6. les prises d'otages, enl1vement, enl~vement d'enfant;

7. la violation de droits d'auteur ou de droits associ6s;

8. les actes criminels de grande envergure contre des biens ou lorsqu'ils sont commis
par un groupe organis6;

9. 'exercice d'une activit6 sans permis sp6cial (licence), la faillite frauduleuse, la
fraude aux facilit6s de cr6dit;

10. la corruption, l'acceptation de corruption, la m6diation dans une corruption;

11. la violation des r~gles sur l'importation, la production ou la distribution de mat6ri-
els pomographiques;
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12. rachat la d6tention, lutilisation, la livraison ou la destruction ill6gale de substances
radioactives;

13. la production non autoris6e ou la vente d'objets sp6ciaux, armes a feu, munitions
ou explosifs;

14. lablation ill6gale ou le commerce de tissus ou d'organes d'tres humains vivants ou
d6c6d6s.

En application du paragraphe 3 de Particle 14 de la Convention, la R6publique de Let-
tonie d6clare que le paragraphe 2 de rarticle 14 s'applique uniquement sous r6serve des
principes constitutionnels et des concepts fondamentaux du syst~me juridique de la R6pub-
lique de Lettonie.

En application du paragraphe 3 de larticle 25 de la Convention, la R6publique de Let-
tonie d6clare que les demandes et pieces annexes doivent Etre accompagn6es d'une traduc-
tion en langue lettone ou anglaise.

En application du paragraphe 2 de rarticle 32 de la Convention, la R6publique de Let-
tonie d6clare que les informations ou 616ments de preuve fournis par la R6publique de Let-
tonie en vertu du chapitre III de la Convention ne pourront, sans son consentement
pr6alable, tre utilis6s ou transmis par les autorit6s de la Partie requ6rante i des fins d'in-
vestigations ou de proc6dures autres que celles pr6cis6es dans la demande.
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

El Salvador
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 17
November 1998

Date of effect: 1 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
January 1999

declarations:

No. 31922. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

El Salvador
Ddpt de l'instrument auprds du

Gouvernement nderlandais : 17
novembre 1998

Date de prise d'effet : ler mars 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 1999

ddclarations :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

2. DE confon-idad con los Articulos 17, 21 y 28, el Gobiemo
salvadorehio declara que todo menor considerado sujeto de adopci6n, no podrA salir del
territorio nacional sin que la adopci6n haya sido decretada por el Juez competente; 3. De
conformidad con el Numeral 4 del Articulo 22, el Gobierno salvadorefto declara que las
adopciones de menores cuya residencia habitual estW situada en El Salvador sdlo podr/nl
tener lugar si las funciones conferidas a las Autoridades Centrales se ejercen de acuerdo con
el pirrafo priniero del Artfculo 22 del Convenio;

5. De confomidad con el Articuict 34, el Gobierno salvadorefio declara
que toda la documentaci6n que sc remita a El Salvador en aplicaci6n de 1a Convenci6n
deberi estar acompafiada de una traducci6n oficial al idioma espafiol; 6. Do conformidad con
el Artkula 2 del Convenio el Gobierno salvadorefho declara que las adopciones de menores
cu'a residencia habitual est6 situada en El Salvador -61o pudrln tener lugar si se realizan
do conformidad a la legislaci6n interna del Estado de origen.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

2. In accordance with articles 17, 21 and 28, the Salvadorean Government declares that
a minor subject to adoption proceedings cannot leave national territory until an adoption
order has been handed down by the competent court;

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1870, 1-31922 - Nations Unies, Recueil des Trait(s, Vol.
1870,1-31922.



Volume 2052, A-31922

3. In accordance with article 22 (4), the Salvadorean Government declares that adop-
tions of minors habitually resident in El Salvador may take place only if the functions of
the Central Authorities are performed in accordance with article 22 (1) of the Convention;

5. In accordance with article 34, the Salvadorean Government declares that all docu-
mentation transmitted to El Salvador must be accompanied by an official translation into
Spanish;

6. In accordance with article 2, of the Convention, the Salvadorean Government de-
clares that adoptions of minors habitually resident in El Salvador may take place only in
accordance with the internal laws of the State of origin."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

2. Conform6ment aux articles 17, 21 et 28, le Gouvernement salvadorien d6clare que
tout mineur consider6 comme sujet d'adoption, ne pourra sortir du territoire national avant
que radoption ait 6t6 d6cr6t6e officiellement par le Juge comp6tent en la mati~re.

3. Conform6ment fi Particle 22, Paragraphe 4, le Gouvernement salvadorien d6clare
que l'adoption de mineurs, dont la r6sidence habituelle est au Salvador, n'aura lieu que si
les Autorit6s centrales ont exerc6 les fonctions qui leur sont conf6r6es conform6ment aux
dispositions de 'article 22, premier paragraphe, de la Convention.

5. Conform6ment i 'article 34, le Gouvemement salvadorien dclare que toute docu-
mentation envoy6e au Salvador aux termes de la Convention devra 8tre accompagn6e d'une
traduction officielle en espagnol.

6. Conform6ment i 'article 2 de la Convention, le Gouvemement salvadorien d6clare
que l'adoption de mineurs, dont la r6sidence habituelle est au Salvador, ne pourra avoir lieu
que conform~ment i la 16gislation interne de rEtat d'origine."
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No. 33218. New Zealand and
Malaysia

AGREEMENT FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. KUALA
LUMPUR, 6 DECEMBER 19891

Termination provided by:

35425. Air Services Agreement between
the Government of New Zealand and the
Government of Malaysia (WITH ANNEX-

ES). KUALA LUMPUR, 16 JUNE 19982

Entry into force: 16 June 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: New Zealand, 21
January 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 January 1999

No. 33218. Nouvelle-Z6lande et
Malaisie

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
KUALA LUMPUR, 6 DECEMBRE
1989'

Abrogation stipulge par:

35425. Accord relatif aux services
a6riens entre le Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de
la Malaisie (AVEC ANNEXES). KUALA
LUMPUR, 16 Jum 19982

Entree en vigueur : 16juin 1998
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : Nouvelle-Z61ande, 21
janvier 1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 21 janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1937, 1-33218 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1937,1-33218.

2. Ibid., vol. 2049, 1-35425 - Ibid., vol. 2049, 1-35425.
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No. 33836. Multilateral

AGREEMENT ON THE ESTABLISH-

MENT OF THE INTERNATIONAL
VACCINE INSTITUTE. NEW YORK,
28 OCTOBER 1996'

RATIFICATION

Ecuador

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
January 1999

Date of effect: 1 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 January
1999

No. 33836. Multilateral

ACCORD PORTANT CR ATION DU

CENTRE INTERNATIONAL DU
VACCIN. NEW YORK, 28 OCTOBRE

1996'

RATIFICATION

Equateur

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 5janvier 1999

Date de prise d'effet: I erftvrier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5janvier
1999

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1979, 1-33836 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1979, 1-33836.
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No. 35153. United Nations and
Denmark

LETTER OF AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL TRIBUNAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA
AND THE KINGDOM OF DENMARK
REGARDING THE LOAN OF PRISON
STAFF TO THE INTERNATIONAL
TRIBUNAL. THE HAGUE, 17 SEP-
TEMBER 1998'

EXTENSION AND AMENDMENT OF THE LET-
TER OF AGREEMENT BETWEEN THE IN-
TERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR
THE FORMER YUGOSLAVIA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK FOR THE CONTRIBUTION OF
PERSONNEL TO THE INTERNATIONAL
CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FORMER

YUGOSLAVIA. THE HAGUE, 13 JANUARY
1999

Entry into force : with retroactive effect
from 1 January 1999, in accordance with
their provisions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 January
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 35153. Organisation des
Nations Unies et Danemark

LETTRE D'ACCORD ENTRE LE TRI-
BUNAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE ET LE
ROYAUME DU DANEMARK RELA-
TIF AU PRET DE PERSONNEL
PENITENTIAIRE AU TRIBUNAL IN-
TERNATIONAL. LA HAYE, 17 SEP-
TEMBRE 1998'

PROROGATION ET AMENDEMENT A LA
LETTRE D'ACCORD ENTRE LE TRIBUNAL
PENAL INTERNATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU DANEMARK RELATIF A
LA CONTRIBUTION DE PERSONNEL AU
TRIBUNAL PENAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE. LA HAYE, 13 JAN-
VIER 1999

Entr6e en vigueur : avec effet r~troactif i
compter du ler janvier 1999,
conform6ment i leurs dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 janvier
1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assemblke gdn~rale
destin 6l mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2036,1-35153 - Nations Unies, Recueil des Traitts, Vol.
2036,1-35153.
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No. 35263. Multilateral

AGREEMENT BETWEEN NEW
ZEALAND, PAPUA NEW GUINEA,
AUSTRALIA, FIJI AND VANUATU
CONCERNING THE NEUTRAL
TRUCE MONITORING GROUP FOR
BOUGAINVILLE. PORT MORESBY,
5 DECEMBER 1997, SUVA, 10 DE-
CEMBER 1997 AND PORT VILA, 18
DECEMBER 1997'

PROTOCOL CONCERNING THE PEACE MONI-
TORING GROUP MADE PURSUANT TO THE

AGREEMENT BETWEEN PAPUA NEW

GUINEA, AUSTRALIA, Fiji, NEW

ZEALAND AND VANUATU CONCERNING

THE NEUTRAL TRUCE MONITORING

GROUP FOR BOUGAINVILLE DONE AT

PORT MORESBY ON 5 DECEMBER 1997.
PORT MORESBY, 29 APRIL 1998

Entry into force : I May 1998, in
accordance with article 8

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : New Zealand, 21
January 1999

No. 35263. Multilatkral

ACCORD ENTRE LA NOUVELLE-ZE-
LANDE, LA PAPOUASIE-NOU-
VELLE-GUINtE, L'AUSTRALIE, LES
FIDJI ET VANUATU RELATIF AU
GROUPE NEUTRE DE SURVEIL-
LANCE DE LA TRtVE DE BOUGA-
INVILLE. PORT MORESBY, 5
DECEMBRE 1997, SUVA, 10 DtCEM-
BRE 1997 ET PORT VILA, 18
DECEMBRE 1997'

PROTOCOLE CONCERNANT LE GROUPE DE

SURVEILLANCE DE LA PAIX tTABLI CON-

FORMEMENT A L'ACCORD CONCLU ENTRE

LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE,

L'AUSTRALIE, LES FIDJ1, LA NOUVELLE-

ZtLANDE ET VANUATU RELATIF AU
GROUPE NEUTRE DE SURVEILLANCE DE

LA TREVE DE BOUGAINVILLE FAIT AU

PORT MORESBY LE 5 DtCEMBRE 1997.
PORT MORESBY, 29 AVRIL 1998

Entrie en vigueur : I er mai
conform6ment i l'article 8

1998,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Nouvelle-Z6lande,
21 janvier 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2039,1-35263 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
2039,1-35263.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL CONCERNING THE PEACE MONITORING GROUP MADE PURSU-
ANT TO THE AGREEMENT BETWEEN PAPUA NEW GUINEA, AUSTRALIA,
FIJI, NEW ZEALAND AND VANUATU CONCERNING THE NEUTRAL TRUCE
MONITORING GROUP FOR BOUGAINVILLE DONE AT PORT MORESBY ON
5 DECEMBER 1997

The Parties to this Protocol;

Bearing in mind the Preamble of the Agreement Between Papua New Guinea, Austra-
lia, Fiji, New Zealand and Vanuatu Concerning the Neutral Truce Monitoring Group for
Bougainville;

Taking note of the contents of the Lincoln Agreement on Peace, Security and Devel-
opment on Bougainville, including the commitment to cooperation in achieving and main-
taining lasting peace by peaceful means;

Noting that the Lincoln Agreement provides for a permanent and irrevocable ceasefire
to take effect at 2400 hours on 30 April 1998;

Noting that the Lincoln Agreement provides for the restoration of civil authority in
Bougainville, including the transition to civilian peacetime policing and the holding of free
and democratic elections to elect a Bougainville Reconciliation Government before the end
of 1998;

Noting the undertaking by the Papua New Guinea Government to seek to conclude the
arrangements required for deployment of a Peace Monitoring Group in Bougainville by no
later than 30 April 1998;

Noting that the Papua New Guinea Government has agreed to seek the endorsement of
the United Nations Security Council for these arrangements, including the appointment of
a special observing mission to monitor these arrangements; and

Taking note of arrangements for implementation of the ceasefire;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

Article I of the Head Agreement shall be amended as follows:

(1) Paragraph (d) shall be amended to read: "Group" means the Neutral Peace Moni-
toring Group for Bougainville established pursuant to Article 5 of this Agreement and com-
prising military and civilian personnel contributed by Australia, Fiji, New Zealand and
Vanuatu or other Participating States.

(2) The following new paragraphs shall be inserted into Article 1 of the Head Agree-
ment:



Volume 2052, A-35263

(g) shall be inserted to read: "Lincoln Agreement" means the Lincoln Agreement on
Peace, Security and Development on Bougainville signed at Lincoln University,
Christchurch, New Zealand on 23 January 1998;

(h) shall be inserted to read: "Ceasefire" is the ceasefire agreed to in the Lincoln Agree-
ment;

(i) shall be inserted to read: "Protocol" means the Protocol concerning the Peace Mon-
itoring Group made pursuant to the Agreement between Papua New Guinea, Australia, Fiji,
New Zealand and Vanuatu concerning the Neutral Truce Monitoring Group for Bougain-
ville, done at Port Moresby on 5 December 1997;

(j) shall be inserted to read: "Head Agreement" means the Agreement between Papua
New Guinea, Australia, Fiji, New Zealand and Vanuatu concerning the Neutral Truce Mon-
itoring Group for Bougainville, done at Port Moresby on 5 December 1997; and

(k) shall be inserted to read: "United Nations observers" means persons appointed as
official observers for and in accordance with the procedures of the United Nations, in re-
sponse to an official request from the Government of the Independent State of Papua New
Guinea.

(3) The definitions described above, in paragraphs (1) and (2) of this Article, shall ap-
ply to both the Head Agreement and the Protocol.

Article 2. Purpose and Legal Effect

(a) This Protocol is made in accordance with Articles 25 and 28 of the Head Agree-
ment.

(b) References to "the Group" in the Head Agreement, and all provisions establishing
and facilitating the operations of the Truce Monitoring Group in the Head Agreement shall
apply, by virtue of this Protocol, to the Peace Monitoring Group.

(c) References to "the truce" in the Head Agreement shall apply, by virtue of this Pro-
tocol, to the ceasefire.

(d) The Head Agreement, read together with this Protocol, shall apply to the ceasefire.

Article 3. Peace Process Consultative Committee

Article 2 (Peace Consultative Committee) ofthe Head Agreement shall be amended to read

as follows:

There shall be a Peace Process Consultative Committee, established by the parties to
the Lincoln Agreement, which shall receive regular reports from the Commander on the im-
plementation, progress and success of the Lincoln Agreement, including the permanent and
irrevocable ceasefire which will take effect in Bougainville at 2400 hours on 30 April 1998.
It shall have no direct involvement in command of the Peace Monitoring Group or the de-
ployment decisions made by the Commander.
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Article 4. Mandate of the Peace Monitoring Group

(1) Article 5 (Mandate of the Group) of the Head Agreement shall be amended to read
as follows:

The Participating States shall establish the Group which shall comprise military and
civilian members. The mandate of the Group shall be to:

(a) Monitor and report on the compliance of the parties involved in the Bougainville
peace process to all aspects of the ceasefire;

(b) Promote and instil confidence in the peace process through its presence, good of-
fices and interaction with people in Bougainville;

(c) Provide people in Bougainville with information about the ceasefire and other as-
pects of the peace process;

(d) Provide such assistance in implementation of the Lincoln Agreement as the parties
to the Lincoln Agreement and the Parties to this Protocol may mutually determine and
available resources allow; and

(e) Such other matters as may be mutually determined by the parties to the Lincoln
Agreement and the Parties to this Protocol which will assist with the democratic resolution
of the situation.

(2) The Peace Monitoring Group will co-operate with United Nations observers in re-
spect of the objectives of the Lincoln Agreement, subject to such terms and conditions as
may be mutually determined in consultation between the United Nations and the Parties to
this Protocol.

Article 5. Peace Process Steering Committee

(1) Article 3 (Truce Steering Committee) of the Head Agreement shall be amended to
rename the Truce Steering Committee the "Peace Process Steering Committee".

(2) Article 3 (2) of the Head Agreement shall be amended to read: The Chairman of
the Peace Process Steering Committee shall be chosen by consultation between the Parties
to this Protocol.

Article 6. Consultation and Liaison

(1) Any matter arising under this Protocol with respect to its interpretation, application
or implementation shall be settled in accordance with Article 27 (Consultations) of the
Head Agreement.

(2) The Parties shall each designate a point of contact in Papua New Guinea to facili-
tate liaison and urgent consultations between the Parties.

Article 7. Good Offices

The Participating States will continue to offer their good offices in supporting the
achievement and maintenance of peace in Bougainville.
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Article 8. Entry into Force, Review and Duration of This Protocol

(1) This Protocol shall be open for signature by Papua New Guinea, Australia, Fiji,
New Zealand, Vanuatu and such other states of the South Pacific region which, with the
concurrence of the Parties, contribute personnel to the Peace Monitoring Group. It shall en-
ter into force upon 1 May 1998 for those Parties which have signed it. Notwithstanding any-
thing in the Head Agreement, the Head Agreement shall remain in force until the entry into
force of this Protocol. After entry into force of this Protocol, the Head Agreement will only
have force as amended by this Protocol.

(2) After 1 May 1998, this Protocol may be acceded to by any of the parties to the Head
Agreement listed in (1) which have not signed it by then, or such other states of the South
Pacific region which, with the concurrence of the Parties to the Head Agreement as amend-
ed by this Protocol, contribute personnel to the Peace Monitoring Group. This Protocol
shall enter into force for each such additional Party on the date of notification by that Party
of the completion of the constitutional formalities required by its laws for the entry into
force of the Head Agreement as amended by this Protocol Accession to this Protocol by a
State which is not a Party to the Head Agreement represents accession to the Head Agree-
ment as amended by this Protocol.

(3) Noting the agreements reached by the parties to the Lincoln Agreement regarding
restoration of civil authority, including civilian peacetime policing and the holding of free
and democratic elections to elect a Bougainville Reconciliation Government before the end
of 1998, the Parties agree to consult and review the size, composition and role of the Peace
Monitoring Group at intervals of three months, or such other intervals as may be agreed,
bearing in mind progress towards restoration of civil authority in Bougainville. Participat-
ing States will consult the other Parties before altering the size or composition of their re-
spective contributions to the Peace Monitoring Group.

(4) Article 29 (3) of the Head Agreement shall be amended to read:

Unless otherwise mutually determined by the Parties, the Head Agreement as amended
by this Protocol shall expire on the withdrawal of the Group from the Area of Operations.

(5) Article 29 (4) and (5) of the Head Agreement shall apply to this Protocol.

Article 9. Depository of This Protocol

New Zealand shall be the depository of this Protocol.

In witness whereof, the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.
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Done at .......... on the ...... day of the month of .......... of the year one thousand nine
hundred and ninety-eight, in a single original in the English language to be deposited with
the Government of New Zealand.

For the Independent State of Papua New Guinea:

RoY YAKI

For Australia:

ALEXANDER DOWNER

For Fiji:

BERNARDO VUNIBOBO

For New Zealand:

DON MCKINNON

For Vanuatu:

CLEMENT LEO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE CONCERNANT LE GROUPE DE SURVEILLANCE DE LA PAIX
ETABLI CONFORMIMENT A L'ACCORD CONCLU ENTRE LA PAPOUASIE-
NOUVELLE-GUNEE, L'AUSTRALIE, LES FIDJI, LA NOUVELLE-ZtLANDE
ET VANUATU RELATIF AU GROUPE NEUTRE DE SURVEILLANCE DE LA
TREVE DE BOUGAINVILLE, FAIT A PORT MORESBY LE 5 DItCEMBRE 1997

Les Parties au present Protocole :

Conscientes du pr~ambule de l'Accord conclu entre la Papouasie-Nouvelle-Guin~e,
l'Australie, les Fidji, la Nouvelle-ZW1ande et Vanuatu relatif au Groupe neutre de surveil-
lance de la trEve de Bougainville;

Prenant note de la teneur de rAccord de Lincoln, sur la paix, la scurit6 et le d~vel-
oppement i Bougainville, dont l'engagement de coop~rer afm d'instaurer et de maintenir
une paix durable par des moyens pacifiques;

Notant que 'Accord de Lincoln pr~voit un cessez-le-feu permanent et irrevocable en-
trant en vigueur A minuit le 30 avril 1998;

Notant que l'Accord de Lincoln pr~voit le r~tablissement de l'autorit6 civile i Bouga-
inville, dont la transition A une police civile de temps de paix, ainsi que la tenue d'6lections
libres et d~mocratiques visant i 6lire un gouvernement de r6conciliation i Bougainville
avant la fim de l'ann~e 1998;

Notant que le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin~e s'est engag6 A conclure
les arrangements n~cessaires pour d~ployer un Groupe de surveillance de la paix i Bouga-
inville, ceci le 30 avril 1998 au plus tard;

Notant que le Gouvemement de Papouasie-Nouvelle-Guin~e a convenu de chercher A
obtenir 'appui du Conseil de S~curit6 des Nations Unis pour ces arrangements, y compris
la nomination d'une mission d'observation sp~ciale charg~e de surveiller ces arrangements;
et

Prenant note des dispositions applicables i la mise en vigueur du cessez-le-feu;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

L'article 1 de rAccord principal est amend6 comme suit:

(1) Le paragraphe (d) est amend6 comme suit : Le terme "Groupe" d~signe le Groupe
neutre de surveillance de la paix i Bougainville, 6tabli conform~ment A rarticle 5 du present
Accord, et compos6 d'un personnel militaire et civil foumi par 'Australie, les Fidji, la Nou-
velle-ZWlande et Vanuatu, ou par d'autres ttats participants.

(2) Les nouveaux paragraphes suivants sont ins~r~s A 'article 1 de l'Accord principal:
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L'alin6a (g) suivant est ins6r6 : L'expression "Accord de Lincoln" d6signe 'Accord de
Lincoln sur la paix, la s6curit6 et le d6veloppement A Bougainville, sign6 i l'Universit6 de
Lincoln, Christchurch, Nouvelle-Z61ande, le 23 janvier 1998;

L'alin6a (h) suivant est ins6r6 : L'expression "cessez-le-feu" d6signe le cessez-le-feu
convenu dans l'Accord de Lincoln;

L'alin6a (i) suivant est ins6r6 : Le terme "Protocole" d6signe le Protocole concemant
le Groupe de surveillance de la paix 6tabli en vertu de l'Accord entre la Papouasie-Nou-
velle-Guin6e, l'Australie, les Fidji, la Nouvelle-Z61ande et Vanuatu relatifau Groupe neutre
de surveillance de la trove de Bougainville, fait h Port Moresby le 5 d6cembre 1997;

L'alin6a (j) suivant est ins6r6 : L'expression "Accord principal" s'entend de l'Accord
conclu entre la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, l'Australie, les Fidji, la Nouvelle-Z61ande et
Vanuatu relatifau Groupe neutre de surveillance de la trove de Bougainville, fait a Port Mo-
resby, le 5 d6cembre 1997; et

L'alin6a (k) suivant est ins6r6: L'expression "Observateurs des Nations Unies" d6signe
les personnes nomm6es en qualit6 d'observateurs officiels et conform6ment aux procedures
des Nations Unies en r6ponse A une demande officielle 6manant du Gouvernement de l'tat
ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

(3) Les d6finitions ci-dessus indiqu6es, aux paragraphes (1) et (2) du pr6sent article,
s'appliquent tant a l'Accord principal qu'au Protocole.

Article 2. Objectif et effetjuridique

(a) Le pr6sent Protocole est fait conform6ment aux articles 25 et 28 de l'Accord prin-
cipal.

(b) Les mentions du "Groupe" dans l'Accord principal, ainsi que toutes les dispositions
portant cr6ation et facilitant les op6rations du Groupe de surveillance de la trove, figurant
dans l'Accord principal, s'appliquent, en vertu du pr6sent Protocole, au Groupe de surveil-
lance de la paix.

(c) Les mentions de "la trove" dans l'Accord principal s'appliquent, en vertu du pr6sent
Protocole, au cessez-le-feu.

(d) L'Accord principal, lu parall~lement au pr6sent Protocole, s'applique au cessez-le-
feu.

Article 3. Comit consultatif du processus de paix

L'article 2 (Comit6 consultatif pour la paix) de l'Accord principal est amend6 comme
suit :

Un Comit6 consultatif du processus de paix est cr66 par les Parties A l'Accord de Lin-
coln, et recevra des rapports r6guliers du Commandant sur l'application, 'avancement et le
succ~s de l'Accord de Lincoln, dont le cessez-le-feu permanent et irr6vocable qui prendra
effet A Bougainville A minuit le 30 avril 1998. Le Comit6 ne jouira d'aucun r6le en ce qui
conceme le commandement du Groupe de surveillance de la paix ou les d6cisions portant
sur le d6ploiement, telles que prises par le Commandant.
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Article 4. Mandat du Groupe de surveillance de la paix

(1) L'article 5 (Mandat du Groupe) de l'Accord principal est amend6 comme suit:

Les Etats participants 6tabliront le Groupe qui sera compos6 de membres civils et mil-
itaires. Le Mandat du Groupe consistera A :

(a) Surveiller et faire rapport sur le respect, par les Parties au processus de paix de Bou-
gainville, de tous les aspects du cessez-le-feu;

(b) Encourager et insuffler une confiance dans le processus de paix grace A sa pr6sence,
ses bons offices et son interaction avec la population de Bougainville;

(c) Fournir a la population de Bougainville des informations sur le cessez-le-feu et sur
les autres aspects du processus de paix;

(d) Fournir telle assistance, dans la mise en uvre de l'Accord de Lincoln, que les Par-
ties A l'Accord de Lincoln et les Parties au pr6sent Protocole peuvent d6terminer en com-
mun et que les ressources disponibles autorisent; et

(e) Toutes autres questions dont les Parties l'Accord de Lincoln et les Parties au
pr&sent Protocole seront convenues qu'elles sont A m~me de contribuer A r6gler la situation
de fagon d6mocratique.

(2) Le Groupe de surveillance de la paix cooperera avec les observateurs des Nations
Unies en ce qui concerne les objectifs de lAccord de Lincoln, ceci sous r6serve des termes
et conditions qui pourront Etre mutuellement dtermin6s par des consultations entre les Na-
tions Unies et les Parties au pr6sent Protocole.

Article 5. Comit6 directeur du processus de paix

(1) L'article 3 (Comit6 directeur de la trove) de l'Accord principal est amend6, la d6-
nomination du Comit6 directeur de la tr~ve devenant le "Comit6 directeur du processus de
paix".

(2) Le paragraphe (2) de 'article 3 de l'Accord principal est amend& comme suit : Le
Pr6sident du Comit6 directeur du processus de paix est choisi par des consultations entre
les Parties au pr6sent Protocole.

Article 6. Consultation et liaison

(1) Toute question survenant en cons6quence du pr6sent Protocole, en ce qui concerne
son interpr6tation, son application ou sa mise en uvre, sera r6gl6e conform6ment aux dis-
positions de l'article 27 (Consultations) de l'Accord principal.

(2) Chacune des Parties nommera un point de contact en Papouasie-Nouvelle-Guinee,
afin de faciliter les liaisons et les consultations urgentes entre les Parties.

Article 7. Bons offices

Les ttats participants continueront d'offrir leurs bons offices, ceci en apportant leur
soutien i l'instauration et au maintien de la paix A Bougainville.
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Article 8. Entre en vigueur, revision et durge du present Protocole

(1) Le present Protocole sera ouvert A la signature de la Papouasie-Nouvelle-Guinre,
de l'Australie, des Fidji, de la Nouvelle-ZM1ande, de Vanuatu et de tels autres ttats de la
region du Pacifique Sud qui, avec l'accord des Parties, foumissent du personnel au Groupe
de surveillance de la paix. I1 entrera en vigueur le ler mai 1998 pour les Parties qui l'ont
sign6. Nonobstant toute disposition de l'Accord principal, l'Accord principal restera en
vigueur jusqu'A l'entrre en vigueur du present Protocole. Aprbs l'entrre en vigueur du
present Protocole, rAccord principal ne sera en vigueur que tel qu'amend6 par le present
Protocole.

(2) Aprbs le ler mai 1998, toutes les Parties A 'Accord principal, telles qu'6num~res
au paragraphe (1) et qui ne l'auraient pas sign6 d'ici lU, oi tels autres Etats de la region du
Pacifique Sud qui, avec l'assentiment des Parties a rAccord principal, tel qu'amend6 par le
present Protocole, fournissent du personnel au Groupe de surveillance de la paix pourront
adherer au present Protocole. Le present Protocole entrera en vigueur pour chacune des-
dites Parties additionnelles t la date de la notification, par ladite Partie, de 'accomplisse-
ment des formalit~s constitutionnelles requises par sa legislation pour l'entrre en vigueur
de rAccord principal, tel qu'amend6 par le present Protocole. L'adhrsion au present Proto-
cole d'un Etat non partie A 'Accord principal emportera adhesion i l'Accord principal tel
qu'amend6 par le present Protocole.

(3) Notant les accords conclus par les Parties A l'Accord de Lincoln relativement au
r~tablissement de l'autorit6 civile, dont la police civile de temps de paix, ainsi que la tenue
d'6lections libres et drmocratiques visant A 61ire un gouvemement de reconciliation a Bou-
gainville avant la fin de l'annre 1998, les Parties conviennent de se consulter et de rrexam-
iner 'effectif, la composition et le rrle du Groupe de surveillance de la paix tous les trois
mois, ou i telle autre prriodicit6 susceptible d'Etre convenue, ceci en tenant compte des pro-
gras obtenus dans le sens du rrtablissement de l'autorit6 civile a Bougainville. Avant de
modifier 'effectif ou la composition de leurs contributions respectives au Groupe de sur-
veillance de la paix, les ttats participants consulteront les autres Parties.

(4) Le paragraphe (3) de Particle 29 de l'Accord principal est amend6 comme suit A
moins qu'il n'en soit autrement drcid6 en commun par les Parties, rAccord principal, tel
qu'amend6 par le present Protocole, prendra fin au moment oil le Groupe se retirera du
thritre des operations.

(5) Les paragraphes (4) et (5) de rarticle 29 de rAccord principal s'appliquent au
present Protocole.

Article 9. Dgpositaire du present Protocole

La Nouvelle-ZMlande est le drpositaire du present Protocole.

En foi de quoi les soussignrs, A ce dfim!nt autorisrs par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Protocole.
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Fait A le de l'ann~e 1998, en un seul original en langue anglaise, devant
8tre d~pos6 aupr~s du Gouvernement de la Nouvelle- ZMlande.

Pour lItat ind~pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin~e:

ROY YAKI

Pour l'Australie:

ALEXANDER DOWNER

Pour les Fidji :

BERNARDO VUNIBOBO

Pour la Nouvelle-ZMlande:

DON MCKINNON

Pour Vanuatu :

CLEMENT LEO
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and New No. 35416. Br~sil et Nouvelle-
Zlande

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
ON AIR SERVICES. BRASILIA, 18
JUNE 1996'

EXCHANGE OF NOTES MODIFYING THE
AGREEMENT ON AIR SERVICES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF BRAZIL AND THE

GOVERNMENT OF NEW ZEALAND. WELL-
INGTON, 12 AND 27 MARCH 1998

Entry into force : 27 March 1998, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic texts : English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 26 January
1999

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE PUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BREtSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZELANDE RELATIF AUX
SERVICES AERIENS. BRASILIA, 18
JUIN 19961

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-Zt-
LANDE. WELLINGTON, 12 ET 27 MARS
1998

Entree en vigueur : 27 mars 1998,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Textes authentiques : anglais et portugais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies Br6sil, 26 janvier
1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I
Wellington, 12 March 1998

No 014/98

Mr. Minister,

I have the honour to inform Your Excellency that due to language discrepancies in the
Portuguese and English versions of Article 9 of the Agreement on Air Services signed in
Brasilia by the Governments of Brazil and New Zealand on 18 June 1996, the Government
of the Federative Republic of Brazil proposes its rectification, so that the Portuguese ver-
sion will read as follows:

[For the text, seep. 192 of this volume.]

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2049,1-35416 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
2049,1-35416.

No. 35416. Brazil
Zealand
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2. Should the Government of New Zealand be in agreement with the above provisions,
I have the honour to propose that this note and Your Excellency's reply confirming the
present understanding will constitute a rectification of the agreement between our two Gov-
ernments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

EDGARD TELLES RIBEIRO
Ambassador

Rt. Hon. Don McKinnon
Minister of Foreign Affairs and Trade

of New Zealand
II

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

701/12/1/2/21

27 March 1998

Your Excellency

I have the honour to refer to your note No 014/98 of 12 March proposing the rectifica-
tion of the Portuguese text of Article 9 of the Agreement on Air Services signed by repre-
sentatives of our two Governments in Brasilia on 18 June 1996.

The New Zealand Government is in agreement with the provisions as set out in your
letter and that your letter together with this reply confirming the present understanding will
constitute a rectification of the agreement between our two Governments.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

RT. HON. DON MCKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

H.E. Edgard Telles Ribeiro
Ambassador of Brazil
Wellington



Volume 2052, A-35416

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Wellington, 12 de margo de 1998

Ao Excelentissimo Senhor
Don Mckinnon,
Ministro das Relages Estrangeiras e Com&rcio da Nova Zelindia

Senhor Ministro,
Tenho a honra de informar Vossa Excel6ncia que, devido a discrepincias de linguagem nas

vers6es em portugues e ingles do Artigo 9 do Acordo sabre Serviqos Adreos, celebrado entre a Governo
do Brasil e da Nova Zelaidia, em Brasilia, em 18 dejunho de 1996, a Governo da Rep~blica Federativa
do Brasil propae sun retificaqo, de Tnaneira que a versao em portugu~s tenha a seguinte redagao:

"Artigo 9
1. Cada Parte Contratante isentard, de maneira reciproca, do modo mais ample pssivel permiti-
do pelo seu direito nacional, a empresa a~rea ou as empresas aras designadas da outra Parte Contratan-
te de restri6es A importagilo, direitos alfandegirios, impostos, taxas de inspe~go e outros direitos e en-
cargos nacionais sabre aeronaves, combustiveis, 6leos lubrificantes, suprimentos tecnicos consuniveis,
partes sobressalentes inclusive motores, equipamento normal da aeronave, provis6es de bordo (inclusive
bebidas, tabaco e outros produtos destinados A venda a passageiros em quantidades limitadas durante a
vbo) e outros itens destinados ao usa ou usados somente em conex~o corn a operaqlo ou manuteno de
aeronaves da empresa aerea ou empresas aereas designadas dessa Parte Contratante que operam as servi-
qos convencionados.
2. As isenes concedidas por este Artigo aplicar-se-lo aos itens, mencionados no paragrafo iV
deste Artigo, que tenham sido:

a) introduzidos no territ6rio de ura das Partes Contratantes par ou em name da empresa ahrea
ou empresas aireas da outra Parte Contratante,

b) mantidos a bordo de aeronaves da empresa aerea ou empresas aereas designadas de uma
das Partes Contratantes na chegada ou na partida do territ6rio da outra Parte Contratante,

c) embarcados em aeronaves da empresa airea ou empresas aireas designadas de ura das
Partes Contratantes no territ6rio da outra Pare Contratante e destinados ao uso na operamo dos servigos
convencionados;
tenham sido ou n~o usados ou consumidos totalmente dentro do territ6rio da Parte Contratante que con-
cede a isen Ao, desde que a propriedade de tais itens nio seja transferida no terit6rio da mencionada
Parte Contratante.
3 0 equipamento normal de bordo, bern coma as materials e suprimentos normalmente manti-
dos a bordo de aeronaves da empresa ou empresas adreas designadas de qualquer das Partes Contratantes
somente poderAo ser descarregados no territ6rio da outra Parte Contratante carn a aprovagdo das autori-
dades alfandegirias desse territ6rio. Nesse caso, tais materiais poderao ser colocados sob supervisAo das
mencionadas autoridades atd serem reexportados ou se Ihes d outro destino, em conformidade corn as
regulamentos alfandegirios.
4. As iscnvOes estabelecidas nesse Artigo tambem serao apliciveis quando ura empresa adrea
designada de qualquer das Panes Contratantes concluir entendimentos cor outra empresa a~rea ou em-
presas aireas para emprestimo ou transfere.ncia, na area da outra Pane Contratante, dos itens especifica-
dos no par-grafo 12 deste Artigo, desde que a outra empresa airea ou as outras empresas aireas goze(m)
das mesmas isengves concedidas pela outra Pane Contratante e que tais itens sejam usados, pela empresa
arfea que as recebe, para os mesmos fins".



Volume 2052, A-35416

2. Se o Governo da Nova Zelndia estiver de acordo corn as propostas acima, tenho a honra de
propor que a presente Nota e a Nota de resposta de Vossa Excelencia confirmando o presente entendi-
mento constituam ura retificaqAo do Acordo entre nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel ncia os protestos de minha mais alta
consideracto.

Edgar Telles Ribeiro
Embaixador

IT

27 de marco de 1999

Ao Excelenttssimo Senhor
Edgar Telles Ribeiro
Embaixador do Brasil
Wellington

Excelencia
Tenho a honra de me referir a sua Nota n2 014/98, de 12 de marqo, que propoe a retificaqo do

texto do Artigo 9 do Acordo sobre Servios Adreos assinado pelos representantes de nossos dois Gover-
nos em Brasilia, em 18 dejunho de 1996.

0 Govemo da Nova Zelindia esta de acordo com.as provisces de sua Nota e que a mesma,
juntamente corn a presente Nota que confirma este entendimento, constituirto uma retificaqIto do acordo
entre nossos dois Governos.

Aceite, Excelencia, os protestos de minha mais alta considerago.
Don Mckinnon

Ministro das Relacs Estrangeiras e Comereio
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Wellington, le 12 mars 1998

N 014/98

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de vous informer qu'en raison de disparit6s entre la version portugaise et
la version anglaise de l'Article 9 de l'Accord sur les services aeriens signe A Brasilia par les
Gouvemements du Br6sil et de la Nouvelle- Z61ande le 18 juin 1996, le Gouvemement de
la R6publique f6d6rative du Br6sil propose sa rectification, et la version portugaise serait la
suivante :

[Pour le texte portugais, voir p. 192 du prdsent volume.]

2. Si les termes qui pr6c~dent ont l'agr6ment du Gouvemement de la Nouvelle-Z6-
lande, j'ai l'honneur de proposer que cette note et votre r6ponse concemant la pr6sente in-
terpr6tation constituent une rectification i l'accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

EDGARD TELLES RIBEIRO
Ambassadeur

Monsieur Don McKinnon
Ministre des Affaires trangres et du Commerce

de la Nouvelle-Z61ande
II

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DU COMMERCE

701/12/1/2/21
Le 27 mars 1998

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre Note No. 014/98 du 12 mars dernier proposant la
rectification du texte portugais de l'Article 9 de l'Accord sur les services aeriens signe par
les repr~sentants de nos deux gouvemements A Brasilia le 18 juin 1996.

Le Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande accepte les dispositions indiqu~es dans
votre lettre et est d'accord que votre lettre et la pr~sente r~ponse confirmant le present ar-
rangement constituent la rectification de l'accord conclu entre nos deux gouvemements.

Veuillez agr~er, etc.

DON MCKNNON

Ministre des Affaires 6trang~res et du commerce

Son Excellence Monsieur Edgard Telles Ribeiro
Ambassadeur du Br~sil
Wellington
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No. 35420. Germany and United
States of America

INVESTMENT INCENTIVE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA. BERLIN, 14
SEPTEMBER 1990'

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA CON-

CERNING APPLICATION OF THE INVEST-

MENT INCENTIVE AGREEMENT OF 14
SEPTEMBER 1990 BETWEEN THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE

UNITED STATES. WASHINGTON, 9 AU-

GUST 1991

Entry into force: 9 August 1991, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 13 January
1999

No. 35420. Allemagne et ttats-
Unis d'Amkrique

ACCORD VISANT A PROMOUVOIR
L'INVESTISSEMENT ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.
BERLIN, 14 SEPTEMBRE 19901

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT

L'APPLICATION DE L'ACCORD DU 14 SEP-

TEMBRE 1990 VISANT A PROMOUVOIR

L'INVESTISSEMENT ENTRE LA RtPUB-

LIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE ET

LES ETATS-UNIS. WASHINGTON, 9 AOUT

1991

Entr6e en vigueur : 9 aofit
conform6ment it ses dispositions

1991,

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 13
janvier 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Washington, D.C.

Note Verbale

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honor to refer to the Invest-
ment Incentive Agreement signed September 14, 1990 ("OPIC Agreement") between the
Government of the German Democratic Republic and the Government of the United States
of America which has not entered into force. In the light of the establishment of German

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2049, 1-35420 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2049, 1-35420.
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unity on October 3, 1990 and seeking to stimulate and support American investment in the
territory of the former German Democratic Republic and Berlin (East), the Embassy of the
Federal Republic of Germany has the honor to propose an agreement between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Government of the United States of
America on the OPIC Agreement, the wording of which would be as follows:

Apart from the following exceptions, the Government of the Federal Republic of Ger-
many confirms the provisions of the OPIC Agreement, the latter which has not entered into
force:

a) Every reference to the "Government of the German Democratic Republic" shall be
understood as a reference to the "Government of the Federal Republic of Germany."

b) Every reference to the "German Democratic Republic" shall, irrespective of the
former status of Berlin, refer to the "territory of the former German Democratic Republic

A d Berlin (East)."

c) The OPIC Agreement shall be applicable in the territory of the former German Dem-
ocratic Republic and Berlin (East).

d) Article 2 and paragraph (d) of Article 3 of the OPIC Agreement shall be deleted, and

Articles 3 through 7 shall be referred to as Articles 2 through 6.

Should the Government of the United States of America state its agreement to the pro-
posals by the Government of the Federal Republic of Germany, this Note Verbale and the
Note in reply from the Department of State of the United States of America expressing the
concurrence of the Government of the United States of America shall constitute an agree-
ment between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the United States of America, to enter into force simultaneously with the OPIC Agreement
and form an integral part thereof.

The Embassy of the Federal Republic of Germany also has the honor, pursuant to the
OPIC Agreement, to inform the Government of the United States that all constitutional and
other legal conditions for the OPIC Agreement's entry into force have been fulfilled. As
soon as the corresponding declaration by the Government of the United States of America
has been submitted in a diplomatic note to the Embassy, the OPIC Agreement shall enter
into force between our Governments on that date.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity to present to
the Department of State of the United States of America the renewed assurances of its high-
est consideration.

Washington, DC, August 9, 1991
To the Department of State
Washington, DC
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II

The Government of the United States of America refers to the Investment Incentive
Agreement of September 14, 1990 (OPIC Agreement), and to the Note Verbale of the Em-
bassy of the Federal Republic of Germany of August 9, 1991 which reads as follows:

[See note 1]

The Government of the United States of America agrees to the aforementioned propos-
als of the Government of the Federal Republic of Germany and confirms that all constitu-
tional and other legal conditions for the OPIC Agreement's entry into force have been
fulfilled. Therefore, the OPIC Agreement and the agreement on the aforementioned pro-
posals, which forms an integral part of the OPIC Agreement, shall enter into force on the
date of this Note.

Department of State
Washington, August 9, 1991
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

BOTSCHAFT
DER

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

WASHINGTON. D.C.

Verbalnote

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, auf das Abkommen zwischen der
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und den Vereinigten Staaten von
Amerika zur Investitionsstimulierung ("OPIC-Abkommen"), unterzeichnet am 14. September
1990, Bezug zu nehmen, das nicht in Kraft getreten ist. Im Hinblick auf die Herstellung der
Deutschen Einheit am 03. Oktober 1990 und mit dem Ziel, amerikanische Investitionen auf
dem Gebiet der ehemaligen Deutschen Demokratischen Republik und Berlin (Ost)
anzuregen und zu unterstiitzen, beehrt sich die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland,
den Abschluss eines Abkommens zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zum OPIC-Abkomren.
vorzuschlagen, das folgenden Wortlaut haben soil:

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bestAtigt die Bestimmungen des bisher nicht
in Kraft getretenen OPIC-Abkommens mit folgenden Ausnahmen:

a) Jede Bezugnahme auf die "Regierung der Deutschen Demokratischen Republik" soil
als Bezugnahme auf die "Regierung der Bundesrepublik Deutschland" verstanden

werden.

b) Jede Bezugnahme auf die "Deutsche Demokratische Republik". soil sich, unbeschadet
des frOheren Status von Berlin, auf das "Gebiet der ehemaligen Deutschen

Demokratischen Republik und Berlin (Ost)" beziehen.

c) Das OPIC-Abkommen findet in dem Gebiet der ehemaligen Deutschen
Demokratischen Republik und Berlin (Ost) Anwendung.

d) Artikel 2 und Artikel 3 Buchstabe (d) des OPIC-Abkommens entfallen und Artikel 3
bis 7 werden Artikel 2 bis 6.

An das

Aussenministerium der
Vereinigten Staaten von Amerika
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Falls sich die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika mit den Vorschligen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland einverstanden erklirt, werden diese Verbalnote
und die das Einverst~ndis der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zum Ausdruck
bringende Antwortnote des Aussenministeriums der Vereinigten Staaten von Amerika ein
Abkommen zwischen der Regierung des Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amnerika bilden, das gleichzeitig mit dem OPIC-Abkommen in Kraft
tritt und dessen integraler Bestandteil wird.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich zugleich, gemiss dem Abkommen
mitzuteilen, dass alle verfassungsrechtlichen und anderen rechtlichen Voraussetzungen fOr

das Inkrafttreten des OPIC-Abkommens erffillt sind. Sobald der Botschaft die entsprechende
Erklirung dutch eine diplomatische Note der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amnerika vorliegt, tritt das OPIC-Abkommen zwischen beiden Regierungen an diesem Tag in
Kraft.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen Anlass, das
Aussenminister'ium der Vereinigten Staaten von Amerika erneut ihrer ausgezeichneten

Hochachtung zu versichern.

Washington, DC, den 09. August 1991
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE

Washington, D.C.
Note verbale

L'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a l'honneur de se r~frer A I'Ac-
cord visant A promouvoir l'investissement sign6 le 14 septembre 1990 (Accord OPIC) entre
le Gouvemement de la R~publique d~mocratique allemande et le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am~rique qui n'est pas encore entr6 en vigueur. Tenant compte de l'tablissement
de l'unit6 de l'Allemagne le 3 octobre 1990, et d~sireux de stimuler et d'appuyer les inves-
tissements am~ricains sur le territoire de I'ancienne R~publique d~mocratique allemande et
A Berlin (Est), l'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a l'honneur de proposer
qu'un accord entre le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouv-
emement des Etats-Unis sur l'Accord OPIC qui soit r~dig6 comme suit:

A part les exceptions suivantes, le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne confirme les dispositions de l'Accord OPIC, qui n'est pas encore entr6 en vigueur :

a) Toute r~f~rence au "Gouvernement de la R6publique d~mocratique allemande" doit
ftre comprise comme une r~f~rence au "Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne".

b) Toute r~f~rence A la "R~publique d~mocratique allemande" doit, ind6pendamment
de l'ancien statut de Berlin, signifier le "territoire de l'ancienne R~publique d~mocratique
allemande et Berlin (Est)".

c) L'Accord OPIC sera applicable au territoire de l'ancienne R~publique d~mocratique
allemande et Berlin (Est)

d) L'article 2 et le paragraphe (d) de Particle 3 de l'Accord OPIC seront supprim~s et
les articles 3 A 7 seront cites comme les articles 2 A 6.

Dans le cas oii le Gouvernement des Etats-Unis accepterait ces propositions de la R&
publique f~d~rale d'Allemagne, cette Note Verbale ainsi que la r~ponse A la Note du Dpar-
tement d'Etat des ttats-Unis d'Amrique exprimant son assentiment constitueraient un
accord entre le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique de les mettre en vigueur en m~me temps que l'Accord OPIC
dont elles constituent une partie int~grante.

L'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a &galement l'honneur, con-
form~ment A l'Accord OPIC, d'informer le Gouvemement des Etats-Unis que toutes condi-
tions juridiques et constitutionnelles pour l'entr~e en vigueur de l'Accord OPIC ont 6t6
remplies. D~s que la declaration correspondante du Gouvemement des Etats-Unis sera
soumise dans une note diplomatique A l'Ambassade, l'Accord OPIC entre nos deux Gouv-
emements entrera en vigueur A la date qui y figurera.
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L'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne saisit cette occasion, etc.

Washington, DC, 9 aofit 1991

D6partement d'Etat
Washington, DC

II

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en r6f6rence A IAccord visant A promou-
voir linvestissement du 14 septembre 1990 (Accord OPIC) et A la Note verbale de l'Am-
bassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne du 9 aofit 1991 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique accepte les propositions mentionn~es
plus haut du Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et confirme que toutes
conditions juridiques et constitutionnelles ont 6t6 remplies pour l'entr~e en vigueur de l'Ac-
cord OPIC. Par cons.quent, l'Accord OPIC et l'accord sur les propositions susmentionn~es,
qui constitue une partie int6grante de l'Accord OPIC, entreront en vigueur A la date de la
pr~sente Note.

DtPARTEMENT D'ETAT
Washington, 9 aofit 1991




